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THESSALONIKI PHOTOGRAPHERS ON MOUNT ATHOS 
ALI SAMI THE OTTOMAN PHILHELLENE PHOTOGRAPHER 


Αγιορειτική Φωτοθήκη 
Αρχείο Χρήστου Καπεμικερή 


The Mount Athos Photographic Archive 
The Christos Kalemkeris Archive 


Εικών της Θεοτόκου και εικών Ἰωάννου του Προδρόμου 


єк тоу Αγιογραφιών των αδελφών Ιωσαφαίων ev Καρυαίς. 
17X12, σελ. 3611. 


Icon of the Virgin and icon of John the Baptist, 
from the Iosafaios brothers’ iconographic workshop in Karyes. 
17х12, page 36/1. 
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О κατάλογος αυτός εκδόθηκε µε αφορμή την opétitAn έκθεση 
που εγκαινιάστηκε στο Πολιτιστικό Κέντρο Bop. Ελλάδας 
της Εθνικής Τράπεζας στις 26-9-1996, 
pe επιστημονική επιμέλεια тоу E. XexipoyAou και E. Робпа 
και καλλιτεχνική επιμέλεια των Е. Χεκίμογλου και К. АрубруФАОЖ Athos Library 
oto πλαίσιο των Δημητρίων 96. Άγιορε ιτική B лоп a 
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The close ties between Mount Athos and Thessaloniki 
have their roots in the distant past. It is practically impossible 
to understand the city’s Byzantine, post-Byzantine 
and recent history without reference to its citizens’ religious and 
emotional links to the Holy Mountain. 

Today Mount Athos, the Garden of the Virgin, 
continues to loom large in the culture and history of Thessaloniki, 
whose people show ever greater interest in the Mountain’s worship 
and relics, its natural environment and architecture, 
and in the lives of the Athonite monks. 
The photograph is a new and dynamic field for research, 
through which one can learn about the worship, history and art of 
Mount Athos. Monks and laymen who have lived on Athos, Greek and 
foreign visitors and travellers have taken thousands of photographs of 
monasteries, sketes; workshops, relics and scenes from teveryday life. 
Happily the Mount Athos Photographic Archive has quietly but 
efficiently undertaken the collection, validation 
and publication of this wealth 
of old photographs of the Holy Mountain. 

Among the photographers of Mount Athos 
were many from Thessaloniki. The Municipality of Thessaloniki 
is pleased to present these photographers, both in this exhibition 
and in the accompanying publication. One of the first was the 
philhellene Ali Sami, who fought with the Greek army 
in the Asia Minor campaign and repeatedly came to Thessaloniki. 
He worked as a photographer both in the city and on Mount Athos. 
He left behind him a remarkable collection of photographs of the 
Holy Mountain, which the Municipality of Thessaloniki, 
in cooperation with the Mount Athos Photographic Archive 
and the Christos Kalemkeris Archive, will present 


at this year’s Demetria Festival. 


Konstantinos Kosmopoulos 
Mayor of Thessaloniki 
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О, στενές σχέσεις ανάµεσα ото Άγιον Όρος και τη Θεσσαλονίκη 
ξεκινούν από το βάθος του χρόνου. Н βυζαντινή, η μεταβυζαντινή 
και η νεότερη ιστορία της Θεσσαλονίκης δύσκολα μπορούν να νοηθούν 
και να κατανοηθούν, χωρίς την θρησκευτική και βιωµατική σχέση 
των Θεσσαλονικέων pe την Αθωνική πολιτεία. 

Οι σύγχρονοι Θεσσαλονικείς βιώνουν σχέση πνευματική και ιστορική 
pe το Περιβόλι της Παναγίας. Το ενδιαφέρον τους για την λατρεία 
και τα κειμήλια, για το φυσικό και δομημένο αγιορειτικό τοπίο, 
για την Ζωή των μοναχών, εντείνεται και εμπλουτίζεται. 

‘Eva νέο, δυναμικό πεδίο έρευνας, µέσα από το οποίο προσεγγίσεται 
το Αγιον Όρος σε ό,τι αφορά τη λατρεία, την ιστορία και την τέχνη, 
είναι η φωτογραφία. Μοναχοί και λαϊκοί που έζησαν στον ΄Αθω, 
Έλληνες καὶ ξένοι περιηγητές καὶ επισκέπτες φωτογράφισαν μονές, 
οκήτες, εργαστήρια, κειμήλια, σκηνές της καθημερινής Ζωής. 
Δημιουργήθηκαν έτοι χιλιάδες φωτογραφίες. 

Ευτυχώς, η Αγιορειτική Φωτοθήκη διακονεί, µε σεμνότητα 

αλλά αποτελεσματικά, τον τοµέα της συγκέντρωσης, τεκμηρίωσης 
καὶ δημοσιοποίησης του ιστορικού φωτογραφικού υλικού 

ре αντικείµενο το Άγιον Όρος. 

Μεταξύ των φωτογράφων που απεικόνισαν το Αγιον Όρος 
εἶναι καὶ αρκετοί Θεσσαλονικείς. Ο Δήμος Θεσσαλονίκης 
pe μεγάλη ευχαρίστηση επιθυμεί να συμβάλει, και το πράττει pe την 
παρούσα έκθεση και την ταυτώνυμή της έκδοση, στην παρουοίασή τους, 
Evag από τους πρώτους ήταν και о παρουοιαΖόµενος φιλέλληνας, 

ο οποίος πολέμησε µαζί ре τον ελληνικό οτρατό στη μικρασιατική 
εκοτρατεία και κατέφυγε κατ’ επανάληψη οτη Θεσσαλονίκη. 
Δούλεψε ως φωτογράφος, τόσο στην πόλη μας όσο και στις Καρυές. 
Άφησε πίσω του αξιόλογο φωτογραφικό υλικό του Αγίου Όρους, 
το οποίο о Δήμος Θεσσαλονίκης παρουσιάζει ота φετεινά Δημήτρια, 
ре τη συνεργαοία της Αγιορετικής Φωτοθήκης 

και του Αρχείου Χρήστου Καλεμκερή. 


Κωνσταντίνος Κοσμόπουλος 
Δήμαρχος Θεσσαλονίκης 
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Few places have been as much photographed as Mount Athos. 
Countless travellers, archaeologists, historians, artists 
and simple pilgrims have attempted to capture on film 
the marvellous world they found on Mount Athos. 
Photographers among the monks of Athos have also tried, 
often with great success, tc communicate scenes of daily life 
in Karyes and the monasteries to the outside world. 
The photographers of Thessaloniki were part of this effort, 
and many picture postcards and photographs 
of the Holy Mountain were printed in Thessaloniki. 
However, the photographer whose work is exhibited here 
has something more to offer: at least two hand-made albums of tinted 
photographs of various Athonite subjects. 
This is a rare and beautiful collection 
of great historical value, which we are pleased to include 
in this year’s Demetria Festival. 
I wish to express my thanks to the Mount Athos 
Photographic Archive and Mr. Christos Kalemkeris 
for providing the photographs, and the National Bank of Greece 


for co-organising the exhibition. 


Nikos Tachiaos 
Deputy Mayor responsible for Culture 
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Λίψοι τόποι έχουν φωτογραφηθεί όσο to ΄Αγιον "Орос. 

Αναρίθµητοι ταξιδιώτες, αρχαιολόγοι, ιστορικοί, καλλιτέχνες, 

αλλά και απλοί προσκυνητές, δοκίμασαν ре το φωτογραφικό φακό 

уа απαθανατίσουν τον θαυμαστό αγιορειτικό κόσµο που συναντούσαν. 
Αλλά και αγιορείτες φωτογράφοι δοκίμασαν κι αυτοί, 

μερικές φορές pe μεγάλη επιτυχία, να μεταφέρουν στον έξω κόσμο 
εικόνες από την καθημερινή Ζωή στις Καρυές καὶ τα μοναστήρια. 

Οι Θεσσαλονικείς φωτογράφοι δεν λείπουν από αυτήν την κίνηση. 
Καρτποστάλ και φωτογραφίες του Αγίου Όρους τυπώθηκαν πολλές στη 
Θεσσαλονίκη. Όμως, ο φωτογράφος που παρουσιάζεται 
στην παρούσα έκθεση έχει να επιδείξει κάτι περισσότερο: 
δύο τουλάχιστον χειροποίητα λευκώματα, µε αγιορειτικά θέµατα, 
ре πολλές ἐπιχρωματισµένες φωτογραφίες. 

Πρόκειται για σπάνιο και όμορφο υλικό, µε µεγάλη συλλεκτική 
και ιστορική αξία, η παρουσίαση του οποίου εντάχθηκε, 
ре μεγάλη µας χαρά, στα φετεινά Δημήτρια. 

Αισθάνομαι την ανάγκη να ευχαριστήσω την Αγιορειτική Φωτοθήκη 
και τον κ. Хріото Καλεμκερή για την παραχώρηση του υλικού, 
και βέβαια την Εθνική Τράπεζα της Ελλάδος 
για τη συνδιοργάνωση της έκθεσης. 


Νίκος Ταχιάος 
Αντιδήμαρχος Πολιτισμού 
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ACKNOWLEDGEMENT BY THE MOUNT ATHOS PHOTOGRAPHIC ARCHIVE 


The Demetria Festival is a suitable occasion for events combining the Athonite tradition with modern techniques, 
a prime example of which is the photography of Mount Athos. This publication and the similarly titled exhibition 
inaugurate the presentation of Thessaloniki photographers of Mount Athos. There were many well-known such 
photographers, whose work confirmed the spiritual and historical links between the city and the Holy Mountain. 
The best known are Zeptzi, Ali Sami, Lykidis, Iordanidis, Stylianou, Mousikidis, Kyriakidis, Christoforidis and 
Argyris. Of these, the case of the Ottoman philhellene Ali Sami, who worked as a photographer at Karyes from 
1925-1927, as well as in Thessaloniki, is worth studying. 

The Mount Athos Photographic Archive was set up in 1991, with the purpose of collecting glass plate and paper 
набора of Mount Athos taken between 1870 and the inter-war years by the dozens of photographic studios 
operating on the Mountain. The Library also holds photographs of Mount Athos taken by visitors. In order to 
make these photographs known to the general public the Archive, with the kind assistance of leading companies, 
is publishing the Photography on Mount Athos series, containing photographs of historical importance, and the 
Itineraries on Mount Athos series, with the works of major Greek photographers who visited and photographed 
the Holy Mountain before and after the Second World War. 

We wish to thank the Mayor of Thessaloniki, Mr. Konstantinos Kosmopoulos, and the Deputy Mayor responsible 
for Culture, Mr. Nikolaos Tachiaos, for their decision to include the “Ali Sami, the Ottoman philhellene photographer 
of Mount Athos” exhibition, the result of the cooperation between the Mount Athos Photographic Archive and the 
Christos Kalemkeris Archive, in this year’s Demetria Festival. We would also like to thank the National Bank of 


Greece for agreeing to host the exhibition. 


The Priest-monk Ioustinos of Simonopetra 
Keeper of the Mount Athos Photographic Archive. 
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EYXAPIZTHPIA ΤΗΣ АГІОРЕІТІКНУ ΦΩΤΟΘΗΚΗ͂Σ 


H φυσιογνωμία των Δημητρίων καθιστά τον εορτασμό αυτόν πρόσφορο για εκδηλώσεις που άπτονται της аүзо- 
ρειτικῆς παραδόσεως αλλά και των σύγχρονων τεχνών. Н φωτογραφία με αντικείµενο το Αγιο Όρος εκφράζει και 
τις δύο αυτές ανάγκες. H παρούσα έκδοση καὶ η ταυτώνυµη έκθεση eyKalvidzouv την παρουσίαση Θεσσαλονικέων 
φωτογράφων που φωτογράφησαν to Αγιο Όρος. Τέτοιοι φωτογράφοι υπήρξαν πολλοί καὶ επώνυμοι. Me τη δουλειά 
τους επιβεβαίωσαν, καὶ στον τοµέα της φωτογραφίας, την πνευματική καὶ ιστορική σχέση ανάμεσα στη Θεσσαλονίκη 
και το Αγιον Όρος. Οι πιο γνωστοί είναι οι ΖεπτΖῄ, Αλή Хард, Λυκίδης, Ιορδανίδης, Στυλιανού, Μουσικίδης, Ku- 
ριακίδης, Χριστοφορίδης, Αργύρης κ.ά. Ανάμεσά τους, η περίπτωση του οθωμανού φιλέλληνα Αλή Хард, που εργά- 
σθηκε ос φωτογράφος στις Καρυές μεταξύ των ετών 1925 και 1927, αλλά και στη Θεσσαλονίκη, είναι άξια μελέτης. 

Η Αγιορειτική Φωτοθήκη λειτουργεί από το 1991 και διακονεί τη συγκέντρωση γυάλινων πλακών καὶ χάρτι- 
ушу φωτογραφιών, από το 1870 μέχρι καὶ το μεσοπόλεμο, από τα δεκάδες φωτογραφικά εργαστήρια που λειτούρ- 
γησαν отоу ‘Адо. Ένα άλλο τµήµα του υλικού της Αγιορειτικής Φωτοθήκης είναι τα έργα των επισκεπτών που 
απαθανάτισαν φωτογραφικά το Αγιο Όρος. Για τη δημοσιοποίηση των φωτογραφικών αυτών κειμηλίων, η Аүзо- 
ρειτική Φωτοθήκη εκδίδει -pe την ευγενική συμπαράσταση κορυφαίων εταιρειών- τη σειρά Αγιορειτική Φωτογρα- 
φία, η οποία περιλαμβάνει τις ιστορικού περιεχομένου φωτογραφικές μαρτυρίες, καθώς καὶ τη σειρά Οδοιπορικά 
στο Άγιο Όρος, µε έργα σημαντικών ελλήνων φωτογράφων, που επισκέφθηκαν και φωτογράφησαν το Αγιο "Орос 
πριν Και μετά το δεύτερο παγκόσμιο πόλεμο. 

Ἠσυχαριστούμε θερμώς τον Δήμαρχο Θεσσαλονίκης κύριο Коуотаутіуо Κοσμόπουλο και τον Αντιδήμαρχο Πολ1τι- 
σμού κύριο Νικόλαο Ταχιάο για την απόφασή τους να συμπεριλάβουν την έκθεση “О φιλέλληνας обораудс φωτογρά- 
фос tou Αγίου Όρους Αλή Хард”, προϊόν συνεργασίας της Δγιορειτικής Φωτοθήκης καὶ tou Αρχείου Χρήστου Калғр- 


керд, στα φετεινά Δημήτρια. Ακόμη, ευχαριστούμε την Εθνική Τράπεζα της Ἑλλάδος για τη φιλοξενία της έκθεσης. 


Ἱερομόναχος Ιουστίνος Σιμωνοπετρίτης 
Υπεύθυνος της Αγιορειπκής Φωτοθήκης 
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ALI SAMI BEY 
The photographer and the man 


The present book is about the until now unknown Ottoman philhellene, aide-de-camp to the Sultan Abdul 
Hamid II, Ali Sami Bey. The life of this man is unknown to most Greeks and especially to Thessalonikians, even 
though he spent most of his life in this city, after losing his position when the Sultan Hamit was deposed. 

Was he really a Turk, did he perhaps have Greek blood in him, or was it his loyalty to the Sultan that led him 
to fight the Turks with such determination, mainly during the Asia Minor campaign, and to offer the Greeks all 
the help he mentions in his letter to General Petmezas? Again, was it by chance that after his trials he wanted 
so much to photograph Mount Athos? He chose freely to work for two years on Mount Athos, photographing 
monasteries, sketes, landscapes, relics and monks. 

His work, of the greatest importance although unpublished before now, makes him one of the most remarkable 
photographers of his time. This also explains why Abdul Hamit chose him as his chief photographer.The Mount 
Athos Photographic Archive’s interest in all photographic studies of the Holy Mountain led us to decide to jointly 
publish the photographs of Ali Sami Bey. This cooperation resulted in a comprehensive presentation of his work 
using photographs from the Mount Athos Photograhic Archive and from my archives. 

I wish to thank the Municipality of Thessaloniki, and especially the Deputy Mayor responsible for Culture, 
Mr. Nikolaos Tachiaos, for the publication of the book, and the National Bank of Greece for hosting the exhibition 


at its Cultural Centre in Thessaloniki. 


Christos Kalemkeris 
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ААН ΣΑΜΗ ΜΠΕΗΣ 


О φωτογράφος καὶ ο ἄνθρωπος 


То παρόν βιβλίο αναφέρεται στον, άγνωστο μέχρι σήµερα, оборауб φιλέλληνα, υπαοπιοτήτου Σουλτάνου Αβδούλ 
Xapit Β΄, тоу Αλή Хард Μπέη. Н βιογραφία του ανθρώπου αυτού είναι άγνωστη στους περισσότερους Έλληνες και 
ιδιαιτέρως τους Θεσσαλονικείς, αν και έζησε πολλά χρόνια της Ζωής tou στην πόλη τοῦς, μετά την απομάκρυνση από 
το αξίωμά tou, λόγω εκπτώσεως του Σουλτάνου Χαμίτ από τον θρόνο. 

ταν άραγε Τούρκος, μήπως είχε αίμα ελληνικό στις φλέβες του, ή ήταν η πίστη tou στο σουλτάνο, που τον έκα- 
νε να αγωνιστεί µε τόσο πείσμα εναντίον των Τούρκων, κυρίως κατά την περίοδο της μικρασιατικής εκστρατείας καὶ 
να προσφέρει πλείστες όσες υπηρεσίες στους Έλληνες, όπως αναφέρεται στη συοτατική επιστολή του στρατηγού Ile- 
τμεΖά; ταν επίσης τυχαίο ότι, µετά από αυτές τις περιπέτειες, θέλησε µε τόσο πάθος να φωτογραφίσει то Άγιον Όρος; 
Εργάστηκε µε δική του βούληση για δύο περίπου χρόνια στο Αγιον Орос, όπου καὶ φωτογράφισε όλα τα µοναοτή- 
ра, σκήτες, τοποθεσίες, κειμήλια, μοναχούς, 

Το τόσο σηµαντικό έργο του, ανέκδοτο we σήµερα, τον καθιστά έναν από τους по αξιόλογους της εποχής του. 

Το γεγονός αυτό εξηγεί καὶ τους λόγους για τους οποίους επελέγη από τον Αβδούλ Χαμίτ ὡς αρχιφωτογράφος του. 
То γνωστό ενδιαφέρον της Αγιορειτικής Φωτοθήκης, για κάθε φωτογραφική εργασία που αφορά το Αγιον Όρος, рос 
οδήγησε στην απόφαση να δηµοσιοποιήσουµε, από κοινού, το ανέκδοτο φωτογραφικό υλικό του Αλή Зард μπέη. Το 
αποτέλεσµα της συνεργασίας µας ήταν η ολοκληρωμένη παρουσίαση του έργου, βασισμένη ото φωτογραφικό υλικό 
της Αγιορειτικής Φωτοθήκης και tou δικού pou αρχείου. 

Oa ήθελα να εκφράσω τις ευχαριστίες pou στο Δήμο Θεσσαλονίκης, και ιδιαίτερα στον αντιδήµαρχο Πολιτισμού, 
κύριον Νικόλαον Ταχιάον, για την έκδοση tou βιῤλίου, καθώς καὶ την Εθνική Τράπεζα της Ελλάδος, για τη φιλοξε- 


via της έκθεσης oto Πολιτιστικό Κέντρο της στη Θεσσαλονίκη. 


Χρήστος Καλεμκερής 
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ΕΝΑΣ ФІЛЕЛЛНМАУ ΟΘΩΜΔΝΟΣ 
ΦΩΤΟΓΡΔΦΟΣ ΤΟΥ АГТОҮ ΟΡΟΥΣ 
О ААН ΣΑΜΗ ΜΠΕΗΣ 


О Αλή Σαμή, γιοςτου Μεχμέτ ипёп από το Кооірһ Πασά, 

γεννήθηκε γύρω ота 1872. То 1890 έγινε δεκτός στη oxo- 
Ай тоу πολεμικού ναυτικοῦ, από την οποίαν αποφοίτησε то 
1892 µε το βαθμό του ανθυποπλοίαρχου του μηχανικού, 
Τον επόμενο χρόνο εξέδωσε ένα βιβλίο µε τίτλο “Βασικές 
αρχές της φωτογραφικής μεθόδου”. 
То βιβλίο, αφιερωμένο στον σουλτάνο Αμπντούλ Χαμίτ Β΄, 
τυπώθηκε ото τυπογραφείο Στεφάνου,στην ¿2 
Κωνσταντινούπολη. Το 1897 διορίσθηκε 
διευθυντής tou εκθεσιακού χώρου των ava- 
κτόρων του ΓιλντίΖ. Στη συνέχεια ονοµά- 
σθηκε αυτοκρατορικός φωτογράφος]. 

Κατά τη διάρκεια της υπηρεσίας тоу 
στην αυτοκρατορική αὐλή, ο Αλή арй po- 
τογράφισετο οθωμανικό ναυτικό και τοῦς 
αξιωματικούς tou, καθώς και ξένες στρα- 
τιωτικές αποστολές που επισκέφθηκαν την 
Οθωμανική Δυτοκρατορία. Δημιούργησε 
Πολλά φωτογραφικά λευκώματα για το 
σουλτανο, στον οποίον ήταν αφοσιωμένος”. 

“Отау ανακηρύχθηκε το νεοτουρκικό 
σύνταγμα (1908), то περιβάλλον του σουλ- 
τάνου εκκαθαρίσθηκε καὶ ο Αλή Хард pe- 
τατέθηκε στη διοίκηση του λιμένος της Αλε- 3 
ξανδρέτας. Είναι χαρακτηριστικό ότιηνε- *“ 
οτουρκική επιτροπή που πραγματοποίησε τις εκκαθαρίσεις 
τον χρέωσε µε 1740 γρόσια (δεκαπεντέµιση χρυσές αγγλι- 
кес λίρες) για την αξία της φωτογραφικής μηχανής που πήρε 
pazi του, διότι θεωρήθηκε ὡς κρατική 1διοκτησίαϑ. 

Δεν είναι γνωστό πόσο ἔμεινε στην Αλεξανδρέτα. ID- 
θανόν αναγκάσθηκε να φύγει μετά την καθαίρεση του 
Αμπντούλ Χαμίτ. Δεν αποκλείεται ο Αλή Σαμή να ήρθε pazi 
ре τον έκπτωτο σουλτάνο στη Θεσσαλονίκη, το 1909. H 
εφημερίδα Néa Αλήθεια, av και καταχωρίσει πλήθος màn- 
ροφοριών για τη Ζωή του έκπτωτου στη βίλα Αλατίνιά (ση- 
μερινή Νομαρχία), беу κάνει μνεία φωτογράφου. Оотбоо 
αναφέρει την παρουσία πολυμελούς ακολουθίας. 

То 1912 βρίσκουμε κάποιον Αλή Σαμή prén να εκδίδει 
στη Θεσσαλονίκη την εφημερίδα Χακ[ζΔίκαιον]5. То 1916, 
τέσσερα χρόνια µετά την απελευθέρωση της πόλης και την 
απομάκρυνση από αυτήν tou Χαμίτ, τον €avabpioxoupe va 
εκδίδει την εφημερίδα Le Droit / То Δίκαιον (“υπεραστιστή 
των συμφερόντων της Αντάντ καὶ προστάτη του Ισλάμ καὶ 
των Ελλήνων” ô). H διεύθυνση της εφημερίδας ήταν στο Ted- 
τζή Χαν, το οποίο βρισκόταν στην οδό Φράγκων, δίπλα στο 
Χάνι Λομπάρντο, απέναντι από την Οθωμανική Τράπεζα. 

Κατά την περίοδο της μικρασιατικής εκοτρατείας, ο Αλή 
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AN OTTOMAN PHILHELLENE 
PHOTOGRAPHER ON MOUNT ATHOS 
ALI SAMI BEY 


Ali Sami, son of Mehmet Bey from Kasim Pasha, 

was born around 1872. In 1890 he entered naval college, 
from which he graduated in 1892 with the rank of 
engineer sub-lieutenant. The following year he published 
a book titled “Basic principles of the photographic 
method”. 
The book, dedicated to the Sultan Abdul Hamid II, 
was printed at the Stephanos press in 
Constantinople. In 1897 he was appointed 
director of the exhibition hall in the 
palace of Yildiz, and was later named 
imperial photographer!. 

During his time as court photo- 
grapher Ali Sami photographed the 
Ottoman navy and its officers, as well 
as foreign missions to the Ottoman 
Empire. He produced many albums of 
photographs for the sultan, to whom he 
was devoted’. 

When the Young Turk constitution 
of 1908 was promulgated the supporters 
of the sultan were purged; Ali Sami was 


ΔΙΟΡΓΑΝΩΤΗΣ ЕГХРПМОУ ФЯТОГРАг ІКНІ ΕΚΘΕΣΒΩΣ 
22 ΤΈΩΣ ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΣ. ΕΛΑ, EYP. М, ААТ Ἢ 


that the Young Turk committee that 
carried out the purges charged him 1740 piastres, or 
15 1/2 English gold sovereigns, for the camera he took 
with him, which was held to be state property. 

It is not known how long he remained in Alexan-dretta, 
but it is possible that he was obliged to leave after the 
deposition of Abdul Hamid. Perhaps Ali Sami accompanied 
the dethroned sultan to Thessaloniki in 1909. The newspaper 
Nea Aletheia (New Truth), while giving a wealth of 
information on the deposed sultan’s life in the Alatini 
mansion‘ (the present prefecture building), makes no 
mention of a photographer. It does, however, refer to the 
presence of a large entourage. 

In 1912 we find an АП Sami publishing the newspaper 
Hak (Justice) in Thessaloniki. In 1916, four years after 
the liberation of the city by the Greek army and the 
removal of Hamid, the same person is publishing the 
newspaper Le Droit/To Dikaion, or Justice (“supporter 
of the interest of the Entente and protector of Islam and 
the Greeks” ). The newspaper's offices were at Teltzi Han 
on Frangon St., next to Hani Lombardo, opposite the 
Ottoman Bank. 

During the Asia Minor campaign, Ali Sami moved to 
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Уард εγκαταστάθηκε στην Πάνορμο, όπου εξέδωσε την αντι- 
κεμαλική εφημερίδα Adelet (ΞΔίκαιον), της οποίας KU- 
Κλοφορήθηκαν πέντε φύλλα. 

Σύμφωνα µε ένα φωτογραφικό αντίγραφο πιστοπο1ητι- 
KOU που υπογράφει o στρατηγός Πετμεζάς(5.11.19258), em- 
κολλημένο бе λεύκωμα, για το οποίο θα μιλήσουμε αργότε- 
ρα, ο Αλή “κατείχε εμπιστευτικήν επιτελικήν υπηρεσίαν” 
στον ελληνικό στρατό και ήταν αρχηγός αντικεμαλικοῦ 
ανταρτικού σώματος. Me την εφημερίδα тоу προπαγάνδισε, 
σύμφωνα με το πιστοποιητικό tou Πετµεζά, “την εκπολιτι- 
στική αποστολή του ελληνικού στρατού στην Μικρά Ασία”. 
Δυστυχώς, στο πολύτομο έργο της Διεύθυνσης Ιστορίας Στρα- 
τού, σχετικά µε τη μικρασιατική εκστρατεία, δεν μνημο- 
γεύεται Κάτι σχετικό pe тоу Αλή Хард ὡς οπλαρχηγό. 

Μετά την μικρασιακή εκστρατεία, ο Αλή Хард επικηρύ- 
χθηκε, µαζί µε άλλα 150 άτοµα, ως εχθρός του Κεμάλ και 
της Τουρκίας". Τον Οκτώβριο του 1924 τον βρίσκουμε πάλι 
στη Θεσσαλονίκη, ос εκδότη καὶ διευθυντή της εφημερίδας 
To Αἴκαιον, στη διεύθυνση Αγίου Δημητρίου 11 “έναντι å- 
οικητηρίου”. H εφημερίδα υποτιτλοφορείται ως “Ελληνική 
Δημοκρατική Εφημερίς -Όργανον των προσφύγων”δ, őn- 
μιουργώντας το ερώτημα για ποιούς πρόσφυγες πρόκειται: 
τους χριστιανοῦς από την Τουρκία, τους μουσουλμάνους 
από την Ἑλλάδα ή τους αντικεμαλικούς που προσέφυγαν 
στην ЕЛЛабо;. О Αλή Хард αυτοτιτλοφορείται we “πρώην 
Συνταγματάρχης και Υπασπιοτής της A.A.M. του Σουλτά- 
νου Αμπντούλ Χαμήτ”. 

Tov Οκτώβριο του 1924 ο Αλή Хард έστειλε µία επιστο- 
λή στο νομάρχη της Θεσσαλονίκης, µε την οποίαν ανέφερε 
ότι “παρανόμως ο κ. Μουφτής εµάσευσεν όλους τους tánn- 
τας του τεμένους Ханга μπέη [μετέπειτα κινηματογράφου 
Αλκαζάρ] δια να τους παραλάβη µαζί του...Κατά την οθω- 
рауікйу θρησκείαν και тоу βακουφικόν νόμον οι τάπητες 


είναι κτήμα της Εκκλησίας. Кі επειδή ήδη ба μείνουν ενταύ-' 


ба πολλοί оборауої ξένης υπηκοότητος καθώς καὶ Αντικε- 
рал1кої Τσερκέσοι, Αρβανίται κλπ...” οι οποίοι θα χρειάΖο- 
утау ένα λατρευτικό χώρο, Ζητούσε о Αλή Хард να εμποδι- 
στεί ο µουφτής να πάρει pazi του στην Τουρκία τα χαλιά”. 
Οι μετέπειτα κινήσεις του Αλή Хард είναι κάπως opi- 
χλώδεις. Από το περιεχόµενο των δύο άλμπουμ που па- 
ρουσιάΖονται ο’ αυτήν την έκδοση, καθώς και από άλλες 
μαρτυρίες, προκύπτουν τα εξής: 
(a) Παράλληλα pe tnv έκδοση της, μάλλον βραχύβιας, egn- 
μερίδας tou ή αμέσως µετά, άνοιξε ένα φωτογραφείο στην 
οδό Ρακτιβάν 4, πίσω από το Διοικητήριο. Αυτό προκύπτει 
από σφραγίδα πίσω από φωτογραφία, η οποία δωρήθηκε 
από τον κ. Κλείτο Κύρου στο Κέντρο Ιστορίας Θεσσαλονί- 
Knot’. Σε µία άλλη φωτογραφία, που πουλήθηκε προσφά- 
τως σε δημοπρασία, εικονίζεται о Αλή Хард µαζί µε ομάδα 
προσκόπων. Н φωτογραφία αυτή είναι σφραγισμένη όπως 
και η προηγούμενη}. О συγγραφέας και παλιός Θεσσαλο- 





· Panormo, where he brought out the anti-Kemalist newspaper 


Adelet (Justice), but only for five issues. 

According to a photographic copy of a certificate 
signed by General Petmezas (5.11.1928), pastedin an 
album, of which more below, Ali “was assigned 
confidential staff duties” in the Greek army and was 
the leader of an anti-Kemalist resistance group. His 
newspaper, again according to Petmezas’ certificate, 
proclaimed “the civilising role of the Greek army in 
Asia Minor”. Unfortunately the voluminous work by 
the Army History Directorate on the Asia Minor 
campaign makes no mention of Ali Sami as a paramilitary 
leader. 

After the Asia Minor campaign Ali Sami, together 
with 150 others, was outlawed as an enemy of Kemal 
and Turkey’. In October 1924 we once again find him 
in Thessaloniki as publisher and editor of the newspaper 
To Dikaion (Justice), at 11 Aghiou Dimitriou St. 
“opposite the Administration Building”. The newspaper 
was subtitled “Greek Democratic Newspaper-Voice of 
the refugees”®, leaving open the question of which 
refugees were meant-the Christians from Turkey, the 
Muslims from Greece or the Anti-Kemalists who had 
fled to Greece. Ali Sami styled himself “ex-Colonel and 
Aide-de-camp of His Sublime Majesty Sultan Abdul 
Hamid”. 

In October 1924 Ali Sami wrote to the Prefect of 
Thessaloniki, complaining that “the Mufti has illegally 
collected the carpets from the Hamza Bey mosque 
(later the Alcazar cinema) with the intention of taking 
them with him....According to the Ottoman religion 
and the law concerning the property of the mosque, 
the carpets belong to the mosque (church). Since many 
Ottomans of other nationalities will remain in the 
city, together with anti-Kemalist Tserkezi, Arvanites, 
etc...” who would need a place of worship, Ali Sami 
asked that the Mufti be prevented from taking the 
carpets with him to Turkey’. 

{tis not entirely clear what Ali Sami did next, but the 
following can be deduced from the two albums presented 
in this book, and from other evidence: 

(a) At the same time as he published his probably short 
lived newspaper, or immediately after, he opened a 
photography studio at 4 Raktivan St., behind the 
Administration Building. This is proved by a stamp on the 
back of a photograph donated by Mr. Kleitos Kyrou to the 
Thessaloniki History Centre!°. Another photograph recently 
sold at auction shows Ali Sami with a group of Scouts. 
This photograph carries the same stamp as the first!!. 
The writer and old resident of Thessaloniki Mr. Leonidas 
Zisiadis, who lived in the neighbourhood as a child, 
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νικιός κ. Λεωνίδας Ζησιάδης, που κατοικούσε ως παιδί στην 
περιοχή, θυμάται το φωτογραφείο, μέχρι το 1935 περίπου. 
Στην πρόσοψή του είχε αναρτημένη τη φωτογραφία ενός 
δερβίση, µε pia βελόνα περασμένη στο μάγουλο. 
(6) Για μερικούς μήνες μεταξύ 1925 και 1927 εργάσθηκε 
to Αγιον Όρος, όπου και απεικόνισε φωτογραφικά μονές, 
σκήτες και κειμήλια. Αρχικώς εργάσθηκε στο εξωτερικό 
φωτογραφείο του Σεραγιού και κατόπιν άνοιξε δικό του £p- 
γαστήριο στις Καρυές. Μαθητής του εκεί ήταν ο ράπτης και 
φωτογράφος Αθανάσιος Kovtdxne!’. Από την εκεί διαµο- 
vñ tou προέκυψαν τα δύο λευκώματα που παρουσιάζονται 
στην έκδοση αυτή. 
О Αλή Σαμή τύπωσε και φωτοκάρτες µε θέ- 
pata από το Αγιον Όρος. Στις 26 Απριλί- 
ου 1926 έστειλε από τις Καρυές ένα un- 
λιέτο στον ηγούμενο της Σιμωνόπετρας, µε 
το οποίο του αναγγέλει ότι ετοίµασε ένα 
νέο “καρτποστάλι” pe αγιορειτικό θέμα και 
Ζητά την ευλογία του ута ένα λεύκωμα, ре 
την πληροφορία ότι τις επόµενες μέρες ба 
ήταν στη Δάφνη”. 
(ү) Μετά την εργασία του στο Άγιον ‘Орос, 
кі αφού για ένα διάστηµα επέστρεψε στη 
Θεσσαλονίκη, φαίνεται πως επισκέφθηκε ή 
διέμεινε για λίγο στα Καλάβρυτα. Το ένα 
από τα δύο άλμπουμ έχει κολλημένη έντυ- 
πη ετικέτα, µε φράση που δείχνει ότι πέρα- 
σε από τα Καλάβρυτα. О Πετµμεζάς катаүб- ` 
ταν απότα Καλάβρυτα καὶ η οικογένειά του 
είχε μεγάλες ιδιοκτησίες στην περιοχή. Φαίνεται ότι, ὡς προ- 
στατευόμενος του στρατηγού, ο Αλή Σαμή δοκίμασε να ep- 
γαστεί кі εκεί ως φωτογράφος, ή να πουλήσει τις φωτογρα- 
φίες που τράβηξε στο Άγιον Όρος. Δεδομένου ότι το 1928 
εργαζόταν, σύμφωνα µε μαρτυρίες, στη Θεσσαλονίκη και ότι 
το πιστοποιητικό tou Πετµεζά έχει ημερομηνία Νοεμβρίου 
του ίδιου έτους, η διαμονή του Αλή Хард στα Καλάβρυτα 
πρέπει να τοποθετηθεί χρονικά από το 1929 και έπειτα. 
(ὃ) Όπως µας πληροφόρησε ο ερευνητής κύριος Γ. Γκολο- 
μπίας, ο Αλή Хард εργάσθηκε ως φωτογράφος καὶ στη Χίο. 
Συλλέκτες κατέχουν φωτογραφίες TOU που το πιστοποιούν. 
Δεν γνωρίζουμε πότε και πού πέθανε ο Αλή Хард. Lu- 
στηµατική έρευνα µας στα μητρώα του ληξιαρχείου Oeo- 
оалоуікцс!“ για την εικοσαετία 1930-1950 δεν απέδωσε 
αποτελέσµατα. Το ίδιο συνέβη και µε ανάλογη έρευνα nou 
είχε την καλοσύνη να κάνει ο ληξίαρχος Καλαβρύτων к. 
Α. Παυλόπουλος. Προσπάθειες που κατέβαλε ο ιστορικός 
к. Г. Γερογιάννης - Πετµεζάς, ανεψιός του στρατηγού Ie- 
τμεΖά, να εντοπίσει κάποια σχετική πληροφορία στο ap- 
χείο του στρατηγού, επίσης δεν είχαν апотёЛеора!°. Όπως 
συχνά συμβαίνει στις βιογραφικές προσεγγίσεις, µια κουρ- 
τίνα φαίνεται να πέφτει στη ζωή tou φιλέλληνα обора- 





remembers that the studio existed until around 1935, 
its facade adorned by a photograph of a dervish with 
a needle through his cheek. 
(b) For some months between 1925 and 1927 he worked 
on Mount Athos, where he photographed monasteries, 
sketes and relics. In the beginning he worked in the 
outside studio at the Skete of St. Andrew, and later 
opened his own studio in Karyes. 
He had a student there, the tailor and photographer 
Athanasios Kontakis!*. During his stay on Mount 
Athos Ali Sami produced the two albums presented 
=m in this book. 
_ Ali Sami also printed picture postcards 

with subjects from Mount Athos. On 26 
April 1928 he sent a visiting-card from 
Karyes to the abbot of Simonopetra, 
announcing that he was preparing a new 
series of picture postcards with Athonite 
subject matter and asking the abbot’s 
«blessing» (payment) for an album, adding 
that the next few days he would be at 
Daphne. 
(c) After leaving Mount Athos and 
spending some time in Thessaloniki, 
he seems to have visited Kalavryta and 
stayed there a while. A printed label 
pasted on one of the two albums has a 
phrase that shows he passed through 
Kalavryta. General Petmezas came from 
Kalavryta and his family possessed a great deal of 
property in the area. It seems that as the General’s 
protege Ali Sami tried to work there as a photographer 
or sell his photographs of Mount Athos. Since according 
to the evidence he was working in Thessaloniki in 
1928 and Petmezas’ certificate was issued in November 
of that year, Ali Sami must have lived in Kalavryta 
from 1929 onwards. 
(d) The researcher Mr. G. Golombias ihformed us that 
Ali Sami worked also as a photographer in Chios. Several 
collectors possess Ali's photographs of this island. 

We do not know when and where Ali Sami died. 
A careful search in the Thessaloniki registry office!* 
covering the period 1930-1950 proved fruitless, as 
did a similar search in the Kalavryta records that 
the Kalavryta registrar Mr. A. Pavlopoulos had the 
kindness to make. 
The historian Mr. G. Gerogiannis-Petmezas, nephew of 
the General, tried to find the relevant information among 
the General's papers, but again without success. As 
often happens when a biography is being researched, 
a curtain seems to fall on the life of this philhelene 
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νού, µετά τα τέλη της δεκαετίαςτου 1950. 

Ούτως ή άλλως όµως, η βιογραφία του δημιουργεί πολ- 
Ла ερωτηματικά, για τον πρόσθετο λόγο ότι υπήρχε Kal ένας 
συνώνυμος και συνομήλικός tou φωτογράφος, επίσης Αλή 
Lap μπέης, επίσης αξιωματικός [του πυροβολικού] καὶ, m- 
θανότατα, επίσης φωτογράφος της σουλτανικής αυλής]6, 
Καθώς επάθετα δεν υπήρχαν στην Τουρκία μέχρι то 1980 
(το “Αλή Σαμή” είναι буора), οι τουρκικές πηγές πιθανόν 
συγχέουν τους δύο συνώνυμους φωτογράφους каз αξιω- 
ματικούς. Διάκριση µεταξύ των δύο αντρών γίνεται στις 
τουρκικές πηγές µόνον οσάκις καταγράφεται каз η просо- 
γυμία “Μπαχριγελή” (Ξναυτικός), 
η οποία αφοροῦσε τον φωτογράφο 
που pac απασχολεί εδώ, και πάλι 
όμως πρέπει να αντιμετωπίζεται µε 
επιφύλαξη. О “άλλος” Αλή Σαμή µπέ- 
ης αναφέρεται pe то προσωνύμιο Ov- 
σκουνταρλή [από το Ουσκουντάρ!|, 
έως ότου επέλεξε το επίθετο Aközer”. 
Τότε πλέον ο “Μπαχριγελή” Ζούσε 
στην Ελλάδα. Αλλά, όλες οι πληρο- 
φορίες ποι αναφέρονται στην пе- 
ρίοδο πριν από το 1909 είναι επισφαλείς, αφού δεν είναι 
βέβαιο ποιόν από τους δύο αφορούν (εκτός αν αναφέρεται 
ре σαφήνεια η ιδιότητα tou αξιωματικού του ναυτικού). 

Н σχέση πάντως tou “Μπαχριγελή” Αλή Хард pe τη 
Θεσσαλονίκη είναι προφανής. Αν και 01 εμπορικοί κατά- 
λογοι беу τον περιλαμβάνουν, δούλεψε εδώ ὡς φωτογρά- 
фос καὶ εκδότης εφημερίδας. Σώματα εφημερίδων, ёүүра- 
фа, σφραγίδες καὶ φωτογραφίες το πιστοποιούν 8, 

Ίσως η πιθανολογούμενη υπηρεσία του δίπλα στον éK- 
πτωτο Χαμίτ στη βίλα Αλλατίνι, του επέτρεψε να φέρει καὶ 
τον τίτλοτου υπαστιστή tou, αφού беу φαίνεται να είχετον 
τίτλο αυτόν πριν απότο 1909. Το ἴδιο ισχύει Και για το Bað- 
рб του συνταγματάρχη, ре τον οποίον αυτοτιτλοφορείται 
στα φωτογραφικά λευκώματα тоу. H περίοδος από то 1892, 
οπότε και ονομάσθηκε ανθυποπλοίαρχος, μέχρι то 1909, 
οπότε καὶ αποπέμφθηκε, είναι поло σύντομη για να έχει 
διανύσει την ιεραρχική απόσταση. Το 1905, κάποιος από 
τους δύο Αλή Σαμή (πιθανότατα ο “Μπαχριγελή”) ονοµά- 
σθηκε опоплЛоїарҳос!?. Ακόμη κι αν πήρε pia ή δύο проа- 
γωγές στην υπόλοιπη περίοδο της υπηρεσίας του στο Γιλ- 
ντίΖ, είναι απίθανο να έλαβε βαθµό µετά την αποπομπήτου. 
Ίσως λοιπόν ο Χαμίνττου “απένειμε”, κατά την εξορία του, 
τον τίτλο του υπασπιστή καὶ κάποιο αξίωμα, που γνωρίσο- 
утас μέτρια ελληνικά о Αλή ταύτισε µε τον (στρατιωτικό 
και όχι ναυτικό) βαθμό του συνταγματάρχη. 

To κείµενο αυτό беу είχε βέβαια σκοπό να βιογραφήσει 
τον Αλή Хард Μπέη, παρά να σκιαγραφήσει µερικά από та 
κυριότερα σηµεία της Ζωής του. Το πιο τραγικό σημείο της 
ήταν, αναμφίβολα, ότι συντάχθηκε µαζί ре тоу ελληνικό 








Ottoman after the late 19905. 

Apart from this, however, Ali Sami’s biography 
presents other problems, as there was another Ali Sami 
Bey, of the same age, also an officer (in the artillery), 
also a photographer and possibly also a photographer 
іп the sultan’s eeurt!6. 

Since there were no surnames 1п Turkey before 1930 
(Ali Sami 15 a given name), the Turkish sources probably 
confuse these two photographers and officers. These 
sources distinguish between the two men only where 
the nickname “Bachriyeli” (sailor) is used for the 
photographer with whom we are 
concerned here, and even then 
caution is in order. 

The “other” Ali Sami Bey was 
nicknamed Uskudarli (from 
Uskudar) until he chose the 
surname Akézer!’. By that time 
“Bachriyeli” was already living in 
Greece. All the evidence relating 
to the period before 1909 is 
uncertain, however, as it is not 
clear which of the two is being referred to, unless 
reference is made to a naval officer. 

“Bachriyeli” Ali Sami was definitely connected 
to Thessaloniki. Although the commercial registers 
do not include him, he worked in the city asa 
photographer and newspaper publisher. This is 
proved by newspaper associations, documents, 
stamps and photographs?}®. 

It was perhaps his supposed service to the deposed 
sultan Hamid in the Alatini mansion that allowed him 
to use the title of aide-de-camp, as Ali Sami does not 
seem to have had this title before 1909. 

The same holds true for the rank of colonel, as he styles 
himselfin his albums. The period from 1892, when he 
received his commission as a sub-lieutenant, to 1909, 
when he was ousted from the navy, was far too short 
for him to have been able to rise so high. 

In 1905, one of the two Ali Samis, probably “Bachriyeli”, 
was promoted to lieutenant’. Even if he was promoted 
once or twice more during the remainder of his time 
at the palace of Yildiz, Пе could not possibly have been 
promoted after being cashiered. Perhaps the sultan 
Hamit, while in exile, conferred on him the title of 
aide-de-camp and some rank that Ali with his rather 
poor Greek identified with the (army and not naval) 
rank of colonel. 

The purpose of this text is not of course to present 
a complete biography of Ali Sami Bey, but only to 
outline the main events in his life. The most tragic 
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στρατό κατά tou Κεμάλ καιτης πλειοψηφίας των оровӨуфу 
του. Δεν ήταν όμως ο μόνος. Σημεία, που συναντούμε διά- 
опарта σε διάφορες έρευνες (και mou δεν είναι βέβαια ĝu- 
νατόν να παρουσιαστούν εδώ), δείχνουν ότι ένας άγνωστος, 
αλλά σπολογίσιµος, αριθµός αντικεµαλικών κατέφυγε στην 
Ελλάδα, όπου καὶ έζησε για αρκετά χρόνια, αποφεύγοντας 
την ανταλλαγή тоу πληθυσμών. Ανάμεσα στα άλλα, έχου- 
ре εντοπίσει ένα χωριό, στο οποίο έζησαν αντικεμαλικοί 
μουσουλμάνοι απότην Мікра Ασία, μέχρι τον εμφύλιο nó- 
λεμο. Τότε, υποχρεωμένοι να μετακινηθούν από το χωριό 
τους, κατέφυγαν στην Τουρκία, ελπίζοντας ότι η проүра- 
φή τους δεν θα ίσχυε πια. Ἡ παρά- 
δοση λέει ότι εκτελέσθηκαν όλοι, 
εκτός από то χότΖα ΠΟΙ προτίμησε 
να μείνει στη Θεσσαλονίκη. 

Етол, ο δημιουργός тоу φωτο- 
γραφιών που παρουσιάζονται εδώ, 
εκφράζει PE TOV πιο αντιφατικό τρό- 
по την εποχή του. Στον πόλεμο του 
1897, πολέμησε με то τουρκικό vau- 
τικό και παρασημοφορήθηκε (συνο- 
λικά τρεις φορές). Στον πόλεμο tou 
1922 πολέμησε µαζί με τον ελλην1- 
κό στρατό. Με την ανάμνηση των 
ανακτόρων του ΤιλντίΣ, έπρεπε va 
υπομένει την άνοδο Kal την εδραίωση του Κεμάλ Ατατούρκ. 
Ἠξόριστος, κερδίζοντας τη Ζωή του ос φωτογράφος, έζησε 
σε ша χώρα που, αναμφίβολα, τον έβλεπε µε επιφύλαξη. H 
επικόλληση του πιστοποιητικού πάνω στο χειροποίητο λεύ- 
кора, είναι αψευδές τεκμήριο. 

О άνθρωπος αυτός, κοινωνικό πράμα εκπεσµένου αξδιῷ- 
ματούχου καὶ συνοικιακού φωτογράφου, που κυκλοφο- 
ρούσε pe την παλιά στολή και τα αμφίβολα παράσημα, δεν 
μπορούσε να πουλήσει τις φωτογραφίες του, ακόμη Kal στα 
Ἠαλάβρυτα, παρά μόνον pe την επίδειξη πιστοποιητικού 
του φιλελληνισμού тоу. 


ΤΑΧΕΙΡΟΠΟΙΗΤΑΛΕΥΚΩΜΑΤΑΤΟΥ ΑΛΗ SAMH 


Τα δύο λευκώματα µε φωτογραφίες του Αγίου “Opouc 
εἶναι χειροποίητα. Και τα δύο αποκτήθηκαν µε αγορά. 

Το πρώτο ανήκει στο αρχείο Χρήστου Καλεμκερή. Έχει 
διαστάσεις 29Χ 322,5 εκατ. Το λεπτό χαρτί tou εξωφύλλου, 
σε κανελί χρώμα, έχει χρησιμοποιηθεί για να δώσει την 
εντύπωση δέρματος ή ξύλου. Μιμείται, έτσι, τα λευκώμα- 
τα της περιόδου που χρησιμοποιούσαν είτε τα αυθεντικά 
υλικά ή άλλα mo εμφανίσιμα υποκατάστατα. Στο εξώφυλ- 
Ло είναι επικολληµένο το φωτογραφικό αντίγραφο tou N- 
στοποιητικού tou στρατηγού Πετµεζά, σε διαστάσεις 10Х14,5 
ekat. Από κάτω, σε χάρτινη λωρίδα, έχει τυπωθεί η φράση: 
“Thotonoinoic υπότου Στρατηγού Петие2б τέως Διοικητού 





of these was undoubtedly that he fought with the 
Greek army against Kemal and the majority of his 
fellow Turks. He was not alone in this, however. 
References in various researches, which of course 
cannot be presented here, show that an unknown but 
substantial number of anti-Kemalists fled to Greece, 
where they lived for many years, avoiding the exchange 
of populations. Among these we have located a village 
where anti-Kemalist muslims from Asia Minor lived 
until the civil war. Then, forced to leave their village, 
they moved to Turkey, hoping that would no longer 
be treated as traitors. According 
to tradition they were all executed, 
except for the hodja, who chose 
to remain in Thessaloniki. 

Thus the creator of the photo- 
graphs presented here expressed 
his age in the most contradictory 
way. In the 1897 war he served 
in the Turkish navy and was 
decorated three times, while in 
1922 he fought in the Greek army. 
With his memories of the palace 
of Yildiz he had to endure the rise 
and victory of Kemal Ataturk. 
In exile, eking out a living as a photographer, he lived 
in a country that was reluctant to accept him; the 
certificate pasted on the handmade album bears mute 
witness to this. 

This man, a mixture of cashiered officer and 
neighbourhood photographer, who walked around in 
his old uniform and doubtful decorations, could not 
sell his photographs, even in Kalavryta, unless he 
brought out his paper from the General certifying him 
a philhellene. 


THE HAND-MADE ALBUMS OF ALI SAMI 


The two albums with photographs of Mount Athos are 
hand-made. Both were acquired by purchase. 

The first, 29x22.5cm in size, belongs to the Christos 
Kalemkeris Archive. The thin cinnamon-coloured paper 
of the cover was used to give an appearance of wood 
or leather, and thus to imitate the albums of the period, 
which used either the genuine materials or more 
presentable substitutes. А 10х14.5ет photographic 
copy of General Petmezas’ certificate is pasted on the 
front cover, and beneath this, on a paper strip is written: 
“Certificate issued by General Petmezas, former 
divisional commander of the army in Asia Minor, to 
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τομέως Στρατού M. Ασίας εις τον Οργανωτήν Αλή Харй 
Bén υπέρ των Υπηρεσιών του er тоу Ἑλληνικόν Στρατόν”. 
To λεύκωμα περιλαμβάνει 52 φωτογραφίες, οι περισσότερες 
ασπρόμαυρες, σε διαστάσεις 17X12 εκατ. περίπου. Оз 6 еї- 
ναι επιχρωματισμένες είτε έχουν επιχρωματισθεί σε ορι- 
opéva σημεία. Le κάθε σελίδα έχει κολληθεί και από μία po- 
τογραφία. Τα φύλλα, από χοντρό σαµουά χαρτί, είναι εκτυ- 
πωμένα και φέρουν τα εξής: [q] Τη σφραγίδα του Αλή Хард, 
αποτελούμενη από σύμπλεγμα тоу γραμμάτων А καὶ Σ. [B] 
Διακοσμητικό πλαίσιο, διαστάσεων 18,5X14 εκατ., μέσα στο 
οποίο έχει επικολληθεί η φωτογραφία κάθε σελίδας. Гү] Στο 

κάτω δεξιό μέρος tou διακοσμητικού πλαισίου την ένδειξη 
“A. LAMH ВЕНУ αρχιφωτογράφος του Σουλτάν Χαμίδ”. 

Σε τυπωμένη ετικέτα, που επίσης είναι επικολληµένη σε 

κάθε σελίδα, αναφέρεται το θέμα της φωτογραφίας. 

Είναι φανερό ότι ο κατασκευαστής επιδόθηκε σε µεγά- 
λο κόπο για κάθε λεύκωμα. Στοιχειοθέτησε καὶ τύπωσε τα 
φύλλα καὶ тіс ετικέτες καὶ, στη συνέχεια, τις κόλλησε pia 
προς μία, όπως καὶ τις φωτογραφίες. Enema έδεσε µε pe- 
-γάλες τυπογραφικές συνδετήρες το σύνολο σε τεύχος. Σε 
σἴτγκριση µε άλλα αντίστοιχα λευκώματα της περιόδου το 
αποτέλεσµα είναι πιο φτωχό, γεγονός που μπορεί va on- 
μαίνει ότι ο Αλή Σαμή δεν είχε την οικονομική δυνατότη- 
τα να επενδύσει σε πιο φιλόδοξη έκδοση. 

Τα θέµατα των φωτογραφιών, όπως τα σημείωσε ο Αλή 
καὶ με τη δική του ορθογραφία, είναι τα εξής (ακολουθού- 
ре µονοτονική γραφή): 

1. IEPA ΜΟΝΗ ΜΕΤΙΣΤΗΣ ΛΑΥΡΑΣ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΒΑΤΟΠΕΔΙΟΥ 
. IEPA ΜΟΝΗ IBHPQN 
. IEPA ΜΟΝΗ ΧΙΛΑΝΔΑΡΙΟΥ 
. ЕРА ΜΟΝΗ ΚΟΥΛΟΥΜΟΥΣΙΟΥ 
. IEPA ΜΟΝΗ ПАМТОКРАТОРОУ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ 
. IEPA MONH AOXETAPIOY 
. IEPA MONH ΞΥΡΟΠΟΤΑΜΟΥ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΖΩΓΡΑΦΟΥ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΣΙΜΩΝΟΣ ПЕТРА 
12. IEPA ΜΟΝΗ ХТАҮРОМІКНТА 
18. ТЕРА MONH ΚΑΡΑΚΑΛΛΟΥ 
14. IEPA ΜΟΝΗ ΦΙΛΟΘΕΟΥ 
15. ТЕРА ΜΟΝΗ ΤΡΗΓΟΡΙΟΥ 
16. IEPA ΜΟΝΗ ΑΡΙΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
17. IEPA ΜΟΝΗ ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
18. IEPA ΜΟΝΗ ЕУФІГМЕМОҮ 
19. IEPA ΜΟΝΗ ПАМТЕЛЕНМОМОХ 
20. IEPA ΜΟΝΗ ΚΩΝΣΤΑΜΟΝΙΤΟΥ 
21. ΟΙ ΕΛΛΗΝΟΡΩΜΑΙΟΙ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΕΣ 

ΤΗΣ КОМХТ/ПОЛЕО> 
22. Χρυσοποίκιλτος Σάκκος Δωρηθείς παρά то 

Νικηφόρου Φωκ ες τῆν Ἱεράν Μονήν Λαύρας. 
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the Organiser Ali Sami Bey for his services {ο the 
Greek Army”. The album contains 52 mostly black and 
white photographs, about 17x12 cm in size. Six are 
tinted or have been tinted in parts. Each page carries 
one photograph. The pages, of thick chamois paper, are 
printed and have the following: (а) The stamp of Ali Sami, 
composed of the letters A and Š intertwined. (b) An 18.5x14 
cm decorative frame within which the photograph was 
pasted. (c) In the lower right hand corner of the decorative 
frame the words “A. SAMI BEY chief photographer to 
the Sultan Hamit”. A printed label also pasted in each 
page gives the subject of the photograph. 


It is obvious that Ali Sami put a great deal of work 


into each album. He type-set and printed the pages and 
labels, which he then glued on one by one, and the same 
with the photographs. Finally he bound the pages 
together with large printer’s staples. These albums 
were not as sumptuous as other albums of the time, 
and it could be that Ali Sami could not afford to produce 
a more ambitious work. 


The subjects of the photographs, as written by Ali with 


his own spelling, are as follows: 


1. 


HOLY MONASTERY OF THE GREAT LAVRA 


2. HOLY MONASTERY OF VATOPAEDI 


22. 


23. 
24. 


20. 


. HOLY MONASTERY OF IVIRON 

. HOLY MONASTERY OF CHELANDARIOU 

. HOLY MONASTERY OF KOULOUMODSIOU 
. HOLY MONASTERY OF PANTOKRATOROS 
. HOLY MONASTERY OF DIONYSIOU 

. HOLY MONASTERY OF DOCHEIARIOU 

. HOLY MONASTERY OF XYROPOTAMOU 

. HOLY MONASTERY OF ZOGRAPHOU 

. HOLY MONASTERY OF SIMONOS PETRA 

. HOLY MONASTERY OF STAVRONIKITA 

. HOLY MONASTERY OF KARAKALLOU 

. HOLY MONASTERY OF PHILOTHEOU 

. HOLY MONASTERY OF GREGORIOU 

. HOLY MONASTERY OF ST PAUL 

. HOLY MONASTERY OF XENOPHONTOS 

. HOLY MONASTERY OF ESPHIGMENOU 

. HOLY MONASTERY OF PANTELEIMON 

. HOLY MONASERY OF KONSTAMONITOU 
. THE GRECO-ROMAN EMPERORS 


OF CONSTANTINOPLE 

Gold-embroidered Bag Donated by Nicephoros Phocas 
to the Holy Monastery of Lavra 

HOLY ICON OF THE ALL- HOLY VIRGIN 
Wonder-working icon of the Mother of God 

in the Holy skete of St Anne. 

The wood-carved icon shows the Crucifixion 

of Jesus Christ. 
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28. IEPA EIKON ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ ΔΕΣΠΟΙΝΗ͂Σ 
24. Θαυματουργές εικών της Θεοτόκου Erc την 
Ἱερά σκήτη Ayia Αννης, 
25. Н εικών ξυλογλυπτικής παριστά την Σταύροσιν 
tou Inooú χριστοῦ. 
26. ΜΥΣΤΗΡΙΏΔΗΣ ΕΝΣΑΡΚΩΣΙΣ ΤΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 
27.ГЕМІКН ΑΠΟΨΙ ТН ПОЛЕО “ΚΑΡΥΑΙ” 
28. IEPA ΕΤΠΣΤΑΣΙΑ ATIOY ΟΡΟΥΣ 
29. Το χρυσοποίκιλτον ἱερόν Ευαγγέλιον το δωρηθέν 
υπό tou Μεγάλου Πέτρου της Роооїас εις την Ἱεράν 
Μονήν των Ιβήρων zuyizov 18 οκάδας χρυσοῦ. 
30. Δύο ευαγγέλια επί μεμβράνης εις την ἱεράν Μονήν 
Καρακάλου αξίας 50.000 δολλαρίων. 
31. Πετραχείλια καὶ διάφορα κειμήλια 
εις τήν ἱεράν Μονήν Σταυρονικήτα. 
32. IEPA ΑΜΦΙΑ XEIPIAQN ΒΥΖΑΝΤΊΝΗΣ ΤΈΧΝΗΣ 
99.ΗΘΑΥΜΑΤΟΥΡΤΓΗ EIKON “ΑΡΓΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ” 
34. АГТАУМА ΤΟΥ ATTOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
35. ΑΓΙΟΓΡΑΦΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ АЛЕЛФОІ ΚΑΛΤΣΟΝΟΙ 
Εις την Ιερά Σκήτη Αγίας Άννης 
36. Βικών της Θεοτόκου Kal εικών Ιωάννου του Προδρόμου 
ек των Αγιογράφων των αδελφών Ἰωσαφαίων ex Kapuaic. 
37. O Διμήν της Δάφνης τόπος αποβιβάσεως εις Αγιον Όρος. 
38. Μέγας καταρράκτης των Άγιον Όρος 
39. ЕСОТЕРІКН АПОЧТУ ІЕРОҮ ΝΑΟΥ ΒΑΤΟΠΕΔΙΟΥ 
40. [χωρίς υπότιτλο] 
41. Εσωτερική άποψις Ἱεράς Μονής Παντελεήμονος. 
42. To εσωτερικόν της δεξιάς πλευράς του Ρωσσικού 
παρεκκλησίου της Ἱεράς Μονής Παντελεήμονος. 
43. Προαύλιον Ἱεράς Σκητής γιος Ανδρέας. Ρωσσική 
44. Εσωτερική άποψις Ἱερού Ναού Σκήτης 
Ῥωσοικής Αγίου Ανδρέα. 
45. Χρυσόβουλον του Αυτοκράτορος Ανδρονίκου В, 
του Παλαιολόγου ευρισκόμενον εις την 
Μονήν Ξηροποτάμου 
46. Παραχώρησις Προνομίου Υπό του προφήτου Μωάμεθ 
υπέρ όλων των Μοναστηρίων εκκλησιών Χριστιανών 
προς τους Μουσουλμάνους της εποχής εκείνης. 
Το Πρωτότυπον του φερμανίου τούτου ευρίσκεται 
ειςτην ΣερΡικήν μονήν του Χελανδαρίου εις Αγιον Όρος, 
47. Φερμανίου του Σουλτάνου Σελίμ tou Μεγαλοπρεπούς 
εὐυρισκόμενον εις την ἱεράν Μονήν Παντοκράτορος. 
(επιχρωματισμένη) 
48. Φερμάνιον Σουλτάν Aziz εις την 
Ἱεράν Μονήν Κουτλουμουσίου (επιχρωματισμένη). 
49. Χριστούγεννα Μονή Σίμωνος Πέτρας. 
50. Ἡ Ὑπαπαντή “Μονή αγίου Παύλου” 
51. IEPA SKHTH KAYZOKAAYBION ЕГУ ATION ОРОЗ. 
52. О Κομβολογάς Παπαβασίλης “Καρυαί”. 
Όπως φαίνεται, στο λεύκωμα καλύπτονται θεματικώς 
όλες οι αγιορειτικές μονές. 


26. THE INCARNATION 
27. VIEW OF THE TOWN “KARYAE” 
28. THE HOLY EPISTASIA, MOUNT ATHOS 
29. The gold inlaid Holy Gospel donated by 
Peter the Great of Russia to the Holy Monastery of 
Iviron, weighing 18 okades (23 kilos) of gold. 

30. Two parchment gospels in the Holy Monastery 
of Karakalou, worth 50,000 dollars. 

31. Stoles and various relics in the Holy Monastery of 
Stavronikita. 

32. HOLY VESTMENTS AND MANIPLES IN THE 
BYZANTINE STYLE. 

33. THE WONDER-WORKING ICON “ST NICHOLAS”. 

34. THE SPRING OF ST ATHANASIOS. 

35. THE KALTSONI BROTHERS’ 

HAGIOGRAPHIC WORKSHOP 
In the Holy Skete of St Anne. 
36. Icon of the Mother of God and icon of John the Baptist 
from the hagiographers the Iosafaios brothers 
in Karyes. ( 

37. The Port of Daphne, point of entry {ο Mount Athos. 

38. Great waterfall on Mount Athos. 

39.INTERIOROF THE HOLY CHURCH OF VATOPEDI. 

40. [Untitled] 

41. Interior of the Holy Monastery of Panteleimon 

42. The interior of the right side of the Russian chapel 

of the Holy Monastery of Panteleimon. 

43. Forecourt of the Holy Skete “St Andrew.) Russian. 

44. Interior of the Holy Church Russian Skete St Andrew. 

45. Chrysobul of the Emperor Andronikos II, Paleologos 
found in the Monastery of Xeropotamou. 

46. Granting of a Prerogative by the prophet Mohammed 
to all the Monasteries, churches, Christians, addressed 
to the Muslims of that time. 

The Original of this firman is in the Serbian 

monastery of Chelandariou on Mount Athos. 

47. Firman of the Sultan Selim the Magnificent 
in the Holy Monastery of Pantokratoros. (Tinted) 

48. Firman of the Sultan Aziz in the 
Holy Monastery of Koutloumousiou. (Tinted) 

49. Christmas in the Monastery of Simonos Petras. 

50. The Presentation “Monastery St Paul’s”. 

51. THE HOLY SKETE OF KAFSOKALYVION 

ON MOUNT ATHOS. 

52. The prayer-bead maker Papavasilis “Karyae”. 

As can be seen, the album covers all the Athonite 
monasteries. 

The second album, 30x19.7cm in size, belongs to the 
Mount Athos Photographic Archive. Its 24 cheap, orange 
coloured pages are sewn together. The thick card cover 
is covered by gold-veined blue paper, on which a printed 
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Το δεύτερο λεύκωμα ανήκει στην Αγιορειτική Φωτοθή- 
KY кол έχει διαστάσεις 30X19,7 εκατοστά. Είναι δεμένο µε 
Κλωστοραφήκαι οι 24 σελίδες του είναι από φτηνό χαρτί nop- 
τοκαλί χρώματος. Το χοντρό χαρτόνινο εξώφυλλο είναι ка- 
Aupévo pe μπλέ χαρτί, διακοσμημένο µε χρυσά “νερά”, και 
έχει επικολληθεί η évrurm ετικέτα pe τίτλο “ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 
ΛΕΥΚΩΜΑ ΄Αγίου Όρους”. Στο εσώφυλλο είναι επικολλη- 
μένη μία ακόµη ετικέτα ре то εξής, εντός πλαισίου, κείμενο: 
“ҮПО ΕΓΧΡΩΜΟΥ ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΟΥ 
ΚΑΛΑΒΡΥΤΩΝ-ΔΙΠΥΘΥΝΤΗΣΑΛΗΣΔΑΜΗ ВЕН ТЕО» 
ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΣ EAA. ΣΤΡΑΤΟΥ М. ΑΣΙΑΣ ΥΠΟ THN 
ΔΙΟΙΚΗΣΙΝ ΣΤΡ. K. ПЕТМЕ?А”. Επίσης, ото εσώφυλλο, 
πάλι εντός πλαισίου, είναι επικολλημένη μία φωτογραφία 
ανώτερου οθωµμανού αξιωµατικοῦ, pe πλήθος παρασήμων, 
Και Κάτω από αυτήν έντυπη ετικέτα, ре το εξής κείμενο: 
A. Σαμή Bén 
ТЕОУ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΑΡΧΗΣ 
ΥΠΑΣΠΣΤΗΣ ΚΑΙ АРХІФОТОГРАФОХ 
ΤΟΥ ΣΟΥΛΤΑΝΟΥ XAMIT 
ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΚΑΙ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗΣ ΕΦΗΜΕΙΡΙΔΟΣ 
TO “ΔΙΚΑΙΟΝ” 
ΔΙΟΡΓΑΝΩΤΗΣ ETXPQMOY 
ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΚΗΣ ΕΚΘΕΣΕΩΣ 
ТЕО» ΟΠΛΑΡΧΗΓΟΣ EAA. XTP. M. ΑΣΊΑΣ 
Ακολουθούν 24 επιχρωματισμένες φωτογραφίες, μία σε 
κάθε σελίδα. Κάτω από κάθε φωτογραφία, µε μελάνι και 
ανορθόγραφα, είναι χειρόγραφα σηµειωμένος ο τίτλος της. 
Τα θέματα εἴναι τα ακόλουθα: 
1. Γενική άποψις (Καριάς) 
Πρωτεύουσα Ay. Όρους 
2.ТЕРА MONH ATTA AAYPA, 
(ΔΕΚΑ ΑΙΩΝΩΝ) АГ. ΟΡΟΥΣ 
З. IEPA ΜΟΝΗ (BATOYTIAJAION) 
ЛЕКА АТОМОМ АГ. ΟΡΟΥΣ 
4. ТЕРА ΜΟΝΗ HBYPQN АГ. ΟΡΟΥΣ 
. IEPA ΣΕΡΒΙΚΗ ΜΟΝΗ XEIAANTAPIOY 
АГ. ΟΡΟΥΣ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΚΟΥΤΛΟΥΜΟΥΣΙΟΥ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ 
. IEPA ΜΟΝΗ ZTAYPONIKHTA АГ. ΟΡΟΥΣ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΞΥΡΟΠΟΤΑΜΟΥ AT. ΟΡΟΥΣ 
. IEPA ΜΟΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ 
10. ТЕРА ΜΟΝΗ ΣΙΜΩΝΟΠΕΤΡΑΣ АГ. ΟΡΟΥΣ 
ὙΨΟΣδΟ MET. 
11. ΧΡΥΣΟΠΥΚΙΛΤΩΣ ΣΑΚΚΟΣ K MITPA AQPIOEN 
YHO ΤΟΥ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ФОКА ΑΠΑΣ ΛΑΥΡΑΣ 
12. IEPA ΜΟΝΗ ΚΑΡΑΚΑΛΟΥ AT.OPOYŁ 
13. ΔΥΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ ΑΠΟ ΜΕΜΒΡΑΝΗ ΑΞΙΑΣ 
50 ΧΙΛΙΑΔΩΝ ΔΟΛΛΑΡΙΩΝ ΜΟΝΗΣ KAPAKAAOY 
АГ. ΟΡΟΥΣ 
14. ТЕРА ΜΟΝΗ ATIOY ΠΑΥΛΟΥ ΑΡΙΟΥ ΟΡΟΥΣ 
15. IEPA ΜΟΝΗ ΦΙΛΟΤΕΩΣ АГ. ΟΡΟΥΣ 
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label with the words ‘PHOTOGRAPH ALBUM of Mount 
Athos” has been glued. Another label inside the front 
cover has the following framed text: “BY THE 
KALAVRYTA COLOUR PHOTOGRAPH STUDIO- 
DIRECTOR ALI SAMI BEY, EX PARAMILITARY 
LEADER OF THE GREEK ARMY IN ASIA MINOR 
UNDER THE COMMAND OF GEN. К. PETMEZAS’. 
Also on the inside cover is the framed photograph of a 
senior and much decorated Ottoman officer, and 
underneath a printed label with the following text: 
A. Sami Bey 
EX-COLONEL 
AIDE-DE-CAMP AND CHIEF PHOTOGRAPHER 
OF THE SULTAN HAMID 
EDITOR AND OWNER OF THE NEWSPAPER 
‘JUSTICE’ 
ORGANISER OF COLOUR 
PHOTOGRAPH EXHIBITION 
EX PARAMILITARY LEADER 
OF THE GREEK ARMY IN ASIA MINOR 
This is followed by 24 tinted photographs, one on each 
page. Under each photograph is its title, handwritten in 
ink, and misspelt. 
The subjects are the following: 
1. View of Karyes. 
Capital of Mount Athos 
2. THE HOLY MONASTERY OF THE HOLY LAVRA 
(TEN CENTURIES), MOUNT ATHOS 
3. THE HOLY MONASTERY (VATOPAEDION) 
TEN CENTURIES, MOUNT ATHOS. 
4. THE HOLY MONASTERY OF EVYRON, 
MOUNT ATHOS. 
5. THE HOLY SERBIAN MONASTERY 
OF CHEILANDARIOU, MOUNT ATHOS. 
6. THE HOLY MONASTERY OF KOUTLOUMOUSIOU, 
MOUNT ATHOS 
7. THE HOLY MONASTERY OF STAVRONIKITA, 
MOUNT ATHOS. 
8. THE HOLY MONASTERY OF XIROPOTAMOU, 
MOUNT ATHOS 
9. THE HOLY MONASTERY OF DIONYSIOU, 
MOUNT ATHOS. 
10. THE HOLY MONASTERY OF SIMONOPETRAS, 
MOUNT ATHOS, HEIGHT 50 METRES. 
11. GOLD EMBROIDERED BAG AND MITRE DONATED 
BY NICEPHOROS PHOCAS. HOLY LAVRA 
12. THE HOLY MONASTERY OF KARAKALLOU, 
MOUNT ATHOS. 
13. TWO PARCHMENT GOSPELS WORTH 50 
THOUSAND DOLLARS IN THE MONASTERY 
OF KARAKALOU, MOUNT ATHOS 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ 

IEPA ΜΟΝΗ ΕΣΦΙΓΜΕΝΗΣ АГ. ΟΡΟΥΣ 

IEPA ΡΩΣΣΙΚΗ ΜΟΝΗ АГ. ΠΑΝΤΕΛΕΗΜΟΝΟΣ 
ΑΓ. ΟΡΟΥΣ 

19. IEPA MONH KONZTAMONITOY АГ. ΟΡΟΥΣ 

20. EIKON ATIOY ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΜΟΝΗΣΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ 
AT. ΟΡΟΥΣ 

ΧΡΥΣΟΒΟΥΛΟΣ ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ 

ΜΟΝΗΣ ΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ ΑΓ ΟΡΟΥΣ 

22. ZYAOTAYITTIKON ЕРГОМ АГ.ОРОҮ> 

23. 2YAOTAYITIKON ЕРГОМ ΑΓ.ΟΡΟΥΣ 

24. ATYAZMA ATIOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Στην τελευταία αυτή φωτογραφία εικονίζεται διακριτικά 
και ο ίδιος ο Αλή Хард, µε στολή. Κρατά πέννα και χαρτί, 
υποκρινόμενος ότι γράφει. Επίσης ο φωτογράφος εμφανί- 
Ζεταισε ορισμένες άλλες φωτογραφίες πάντοτε ре την ίδια 
στρατιωτική ενδυμασία. 

Όπως φαίνεται από τη σύγκριση των δύο λευκωμάτων, 
σε 23 περιπτώσεις τα θέµατα ταυτίζονται. Συγκεκριμένα, 
οι επιχρωματιομένες φωτογραφίες του δεύτερου λευκώμα- 
τος έχουν τις αντίστοιχες (τις ἴδιες ή µε παραπλήσια γωνία) 
ασπρόμαυρες ото πρώτο λεύκωμα. Уто δεύτερο λεύκωμα 
απουσιάζουν 01 απεικονίσεις τεσσάρων μονών: Παντοκρά- 
τορος, Ζωγράφου Δοχειαρίου καὶ Γρηγορίου. Δεν αποκλεί- 
etal να υπήρχε αρχικώς στο λεύκωμα ένα ακόµη 4σέλιδο 
ре тіс απεικονίσεις των μονών αυτών, το οποίο αφαιρέθη- 
κεστη συνέχεια. 

Γενικά, τα θέµατα των φωτογραφιών αφορούν σηµα- 
ντικά κειμήλια του Αγίου Όρους ή είναι απόψεις των po- 
ναστηριών και η λήψη έχει γίνει ре τον τρόπο που αὐτά τα 
θέµατα συνήθως παρουσιάζονται στα οχετικά λευκώματα 
της εποχής. Κάποιες φωτογραφίες είναι γνώριμες και από 
άλλες εκδόσεις της περιόδου, αλλά είναι άγνωστο αν και 
εκείνες ανήκουν στον Σαμή Μπέη ή αν απλά ο τρόπος λή- 
утс ήταν κοινός στούς φωτογράφους. 

Στην εκλογή των θεμάτων του, ο Αλή Хард συμβαδί- 
Ζει ре το πνεύμα της εποχής του. Δεν είναι ο μόνος που 
προτιμά να φωτογραφίζει κτίρια καὶ κειμήλια. Hôn, to 
1870-1871 στο φωτογραφικό εργαστήριο της Μονής Αγί- 
ou Παντελεήμονος ετοιμάζεται pia σειρά απεικονίσεων 
των όψεων των μονών кол OKNTOV, µε προορισμό την πώ- 
Anon στην απανταχού χριοτιανοσύνη (БА. Αγιορειτική 
Φωτογραφία 4) Εχει προηγηθεί η αποστολή ХеВаоиа- 
νωφ, η οποία επίσης φωτογραφίζει κτίρια καὶ κειμήλια. 
Και ба ακολουθήσουν πολλοί ακόµη, καλοί ή λιγότερο Ka- 
λοί φωτογράφοι, που προσελκύονται απότον όγκο καιτον 
μνημειακό χαρακτήρα των κτισμάτων. Κατά τις δεκαετίες 
του 20 καὶ του 30 η αναζήτηση της ελληνικότητας, που 
είχε ξεκινήσει από τα τέλη του προηγούμενου αιώνα, KA- 
θιέρωσε την αποδοχή του Βυζαντίου. Το Άγιο Όρος ήταν 
ένα θέµα που ενδιέφερε ιδιαίτερα. Н πνευματικότητά του 
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14. THE HOLY MONASTERY OF ST PAUL, 

MOUNT ATHOS. 

15. THE HOLY MONASTERY OF PHILOTEOS, 

MOUNT ATHOS 
16. THE HOLY MONASTERY OF XENOPHONTOS, 

MOUNT ATHOS. 

17. THE HOLY MONASTERY OF ESPHIGMENIS, 
MOUNT ATHOS. 
18. THE HOLY RUSSIAN MONASTERY 

OF ST PANTELEIMON, MOUNT ATHOS. 

19. THE HOLY MONASTERY OF KONSTAMONITOU, 

MOUNT ATHOS. 

20. ICON OF ST NICHOLAS IN THE MONASTERY 

ОЕ STAVRONIKITA, MOUNT АТНОБ. 

21. CHRYSOBUL ANDRONIKOS, MONASTERY 

OF STAVRONIKITA, MOUNT ATHOS 

22. ATHONITE WOOD CARVING. 

23. ATHONITE WOOD CARVING. 

24. THE SPRING OF ST ATHANASIOS. 

The last photograph discreetly includes Ali Sami himself, 
in uniform. Не is holding pen and paper and is pretending 
to be writing. The photographer also appears in several 
other photographs, always in the same military uniform. 

From a comparison of the two albums it can be seen 
that in 23 cases the subjects are the same. In particular 
the tinted photographs in the second album correspond 
to black and white photographs in the first album, and 
are taken from the same or similar viewpoint. Four 
monasteries are missing from the second album: 
Pantokratoros, Zographou, Docheiariou and Gregoriou. 
Possibly this album originally had four more pages with 
these monasteries, pages that were later removed. 

In general the photographs are of famous Athonite 
relics or monasteries, which are presented in a way 
normal for the albums of that time. Some photographs 
are recognisable from other publications of the same 
period, but it is not known whether those are also by 
Sami Bey, or by another photographer using the same 
approach. 

In his choice of subjects Ali Sami follows the fashion 
of his day. He was not the only one who preferred to 
photograph buildings and relics. Already in 1870-1871 
the photographic studio of the monastery of St. 
Panteleimon was preparing a series of pictures of 
monasteries and sketes, in order to sell them throughout 
Christendom (see Photography On Mount Athos 4), 
This was after the Sevastianoff mission, which had 
also photographed buildings and relics. Other 
photographers, good and not so good, followed, attracted 
by the massive, monumental character of the buildings. 
During the twenties and the thirties the search for a 
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Και η καλλιτεχνική έκφρασητης ορθόδοξης θρησκείας oa- 
γήνευαν το ευρύτερο κοινό. 

Εἴτε για va ικανοποιήσειτο εμπορικό ενδιαφέρον καὶ va 
συμβαδίσει ре την εποχή tou, είτε από προσωπική αῑσθητι- 
кӣ εκλογή, ο Αλή Хард δεν ήταν Ιδιαίτερα καλλιτεχνικός ή 
δημιουργικός µε την έννοια που δίνουν οι φωτογράφοι. Οι 
λήψεις που προτιμά είναι παραδοσιακές. Στην πλειονότητα 
των φωτογραφιών του παρολµσιάζει μία πανοραμική άποψη 
της κάθε Μονής, πλαισιώνοντας την µε τη φύση. Αντίθετα 
ре тоос καλλιτέχνες φωτογράφους της εποχής tou, αδιαφο- 
ρεί να επιδείξει τη δεξιοτεχνία του. Δεν αποτυπώνει τον 0U- 
ρανό µε σύννεφα ή τη θάλασσα όταν καθρεφτίΖει το ηλιακό 
φώς. Επίσης, αδιαφορεί για λήψεις που ба τόνιζαν τα 1ϑιαί- 
тера αρχιτεκτονικά στοιχεία της περιοχής καὶ θα μετέφεραν 
στο θεατή τον χαρακτήρα της με “μοντέρνο” τρόπο. 

H δημιουργικότητα του Αλή Харй περιορίσθηκε στον 
επιχρωματισμό тоу φωτογραφιών, pia τεχνική ιδιαίτερα 
εντυπωσιακή για το κοινό, που όµως στην εποχή TOU OU- 
γκεκριμένου φωτογράφου εθεωρείτο ξεπερασμένη ото διε- 
буй χώρο. H αναζήτηση της έγχρωμης φωτογραφίας ήταν 
ανέκαθεν στόχος тоу φωτογράφων. Στα µέσα του 19017 α1- 
ώνα ο επιχρωματισμός ήταν η λύση που δόθηκε για να εξυ- 
πηρετηθεί η απαίτηση του κοινού, παρά το γεγονός ότι επι- 
βαρυνόταν µε τη µείωση της πιστότητας της ασπρόµαυρης 
φωτογραφίας. Από το 1907, που κυκλοφόρησε στην αγορά 
η αυτοχρωμία, μέχρι το 1935, pe την επιτυχή παραγωγή 
του έγχρωμου φίλμ, µία σειρά από επιτεὔξεις ба ектопі- 
σουν σταδιακά την τεχνική του επιχρωματιομού, που о Αλή 
Σαμή ακόµη χρησιμοποιεί στη δεκαετία το 1920. Oa πρέ- 
πει ὅμως να τονίσουμε ότι, εκτός από μεμονωμένες εξαιρέ- 
σεις, η έγχρωμη φωτογραφία θα παραμείνει γενικά άγνω- 
στη στην Ελλάδα μέχρι τη μεταπολεμική περίοδο. Έτσι η 
συνεισφορά του Αλή Σαμή είναι σημαντική. Πρέπει va to- 
Νιστεί ότι, κάθε pia από τις επιχρωματιομένες φωτογραφίες 
είναι ένα πρωτότυπο ζωγραφικό έργο. Κάθε µία ξεχωριστά 
χρωματίσθηκε µε πενάκι, pe χρήση σινικής μελάνης. Στη 
συνέχεια περάσθηκε από πάνω βερνίκι, για τη σταθεροποί- 
ηση των χρωμάτων. Τι αὐτό καὶ στην εποχή τους, η υλική 
αξία των επιχρωματισμένων φωτογραφιών πρέπει να ήταν 
πολύ μεγαλύτερη από αὐτήν των ασπρόμαυρων. 

ПЕра από τον εντυπωσιασμό, о επιχρωματισμός np- 
oupyei στη φωτογραφία µία σειρά από μειονεκτήματα, για 
τα οποία ο ξένος τύπος συχνά μιλούσε καὶ τα οποία εντο- 
πίσαμε καὶ εμείς στο έργο tou Αλή “ор. Οταν εξέταΖονται 
σε αντιπαράθεση οι φωτογραφίες, οι έγχρωμες φαίνονται 
μικρότερες από τις ασπρόμαυρες. Ме την παρέμβαση του 
χρώματος ο φωτογράφος ισοπεδώνει πολλές φορές την πλα- 
στικότητα της ασπρόµαυρης φωτογραφίας. Επιπλέον, o em- 
χρωματισμός αναγκάζει τις σκοτεινές επιφάνειες уа KATA- 
ντοῦν μονοχρωματικό σκοτάδι, καθώς εκμηδενίζουν όλους 
τους τόνους του γκρί. Ι]ολλές λεπτομέρειες χάνονται, ενώ 


Greek identity, which had begun at the end of the 
nineteenth century, led to the acceptance of Byzantium. 
Mount Athos was of particular interest; its spirituality 
and the artistic expression of the Orthodox faith 
fascinated the general public. 

Either because he wanted to sell his pictures and thus 
followed the current fashion, or by artistic choice, Ali 
Sami was not especially artistic or creative in the sense 
usually understood by photographers. He preferred the 
traditional approach. Most of the photographs show a 
panoramic view of the monastery and its natural 
surroundings. Unlike the artistic photographers of his 
time, he was not concerned to demonstrate his skill by 
capturing clouds in the sky or sunlight glancing off the 
sea. Nor did he try the “modern” method of bringing the 
viewer closer to the scene by stressing the areas outstanding 
architectural features. 

Ali Sami’s creativity was limited to tinting his 
photographs, a technique which impressed the public 
but which was already considered outmoded 
internationally. Photographers had always tried to 
produce colour photographs. In the middle of the century 
tinting met the public demand for colour, although it 
reduced the fidelity of the black and white original. 
From 1907, when the autochrome process came on the 
market, to 1935, when colour film was first successfully 
produced, a series of inventions gradually displaced 
the tinting technique which Ali Sami was still using in 
the twenties. It should, however, be mentioned that 
with few exceptions colour photography was unknown 
in Greece until after the Second World War. Thus Ali 
Sami’s contribution was important. Each of his tinted 
photographs is an original painting, coloured by pen 
using Chinese ink. The result was then varnished to 
stabilise the colours. For this reason the material value 
of tinted photographs was at that time much greater 
than that of black-and-white photographs. 

Although impressive, tinting has several deleterious 
effects on a photograph which were frequently mentioned 
in the foreign press and which we have noticed in the 
work of Ali Sami. When compared, the coloured 
photographs look smaller than the black and white 
ones. By colouring the print the photographer often 
flattens the plasticity of the black and white original. 
Tinting also turns all the dark areas into unrelieved 
shadow, since the various shades of grey are lost. Many 
details are lost, while others are highlighted at the 
photographer’s whim. The tinting of the chrysobul of 
Andronikos has produced a mere smudge. On the other 
hand, the contrast between the colours can bring out 
details that would otherwise be missed. An example 
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τονίζονται: αυτές που θέλει ο φωτογράφος. O επιχρώματι- 
σμός στο χρυσόβουλο του Ανδρόνικουπροκαλεί τελικά μία 
μουτζούρα. Μερικές φορές όµως η αντιπαράθεση των enl- 
χρωματισμένων επιφανειών επιτρέπει να φαίνονται Àg- 
πτομέρειες που αλλοιώς θα περνούσαν απαρατήρητος. Για 
παράδειγµα, στην επιχρωματισμένη απόδοση της φώτο- 
γραφίας της ΜΟΝΗΣ ΚΑΡΑΚΑΛΛΟΥ, ο τρούλος της εκ- 
κλησίας ξεχωρίσει ενώ αντίστοιχα OTIC ασπρόμαυρες OUV- 
θέσεις συχνά περνά απαρήτηρητος. 

Ἰ]όσο πιστός τον ενδιαφέρει να είναι στην φωτογραφ]- 
Ký απόδοση; Οχι πολύ. Λειτουργεί περισσότερο ως Ζωγρά- 
фос που ενδιαφέρεται για το τελικό χρωματικό αποτέλε- 
ора. Οι στέγες από οχιστόλιθο στην ТЕРА ΜΟΝΗ 
ΒΑΤΟΠΕΔΙΟΥ, για παράδειγμα, είναι γκρίΖες στην πραγ- 
ματικότητα, ενώ ο καλλιτέχνης μιμείται το керарікб KÓK- 
кіуо χρώμα. Τουναντίον, δεν χρησιμοποιείτο κόκκινο όπου 
λογικά µπορεί, όπως στον επιχρωµατισµό της τοιχοποῄίας. 

Н εμπορική oKompotnta tou επιχρωματισμού φαίνεται 
ιδιαίτερα στην περίπτωση της έντεχνης δραματοποίησης, 
που συναντούμε στη φωτογραφία της εικόνας του Αγίου 
Νικολάου. H φωτογραφία επιχρωµατίσεται για να αποδώ- 
σει την παράδοση: апо то κεφάλι του Αγίου φαίνεται να 
στάσει αίμα. Στα τοπία, 01 οὐρανοί επιχρωµατίσοντα! µε το 
βαθύ poz хрора tou ηλιοβασιλέµατος, για να υποδηλώσουν 
ρομαντική διάθεση. 

Παρατηρώντας τη φωτογραφία της Μονής Αγίου Пай- 
Aou παρατηρούμε ότι, δυστυχώς, то χρώμα δεν μπόρεσε va 
επικαλύψει τις κηλίδες από τα χημικά υγρά. Оз ατέλειες 
επιβαρύνουν τη φωτογραφία, διότι οι κηλίδες αρχικά ήταν 
λευκές, σε αντίθεση ре τους υπόλοιπους τόνους TOU γκρί. 

Το χρωματολόγιο του φωτογράφοι είναι τυποποιημέ- 
νο. Χρησιμοποιεί διαβαθμίσεις γαλάσιου για τη θάλασσα, 
τον ουρανό καὶ τους θόλους και πράσινο για το φυτικό κό- 
оро. Το καφέ το χρησιμοποιεί yia tn γη. Γιατην τοιχοποιΐα 
προτιμά αχνό κίτρινο ή εκμεταλεύεται τους τόνους του γκρί- 
ZOU που αποτυπώνονται στην ασπρόμαυρη εικόνα, ανάλο- 
γα HE TO αρχικό ҳрора TOU τοίχου, οπότε το αναμιγνύει µε 
αχνό γαλάΖιο ή κίτρινο και καφέ καὶ δημιουργεί αποχρώ- 
σεις. Το κόκκινο το χρησιμοποιεί για τις οροφές. 

ПЕра απότην τεχνική του επιχρωματιομού, ο φωτογρά- 
фос δουλεύει και το ντεκουπέ. Επίσης, ορισμένες φωτο- 
γραφίες έχουν γλασαρισμένη επιφάνεια και άλλες рат. Ιχνη 
επιχρωματισμού έχουν εντοπισθεί και σε φωτογραφίες pe 
ματ επιφάνεια. Σε ορισμένες περιπτώσεις όπως στη φωτο- 
γραφία tou εικονίσμµατοςτου Αγίου Νικολάου, το γλασάρι- 
ора της έγχρωµης φωτογραφίας κερδίζει σε λεπτομέρεια, 
καθώς βοηθά να περιγράφονται! τα μοτίβα πιο ξεκάθαρα. 

Στην παρούσα έκδοση, οι φωτογραφίες παρουσιάζονται 
κατά μοναστῆρι, σύμφωνα ре τη συνήθη σειρά. Ακολουθούν 
ορισμένα ειδικά θέµατα, όπως κειμήλια, έγγραφα, εργαστή- 
ра κτλ. Με όρθια γράμματα καταχωρίποντα! οι опорупра- 


is the tinted photograph of THE MONASTERY OF 
KARAKALLOU, in which the church dome can be 
clearly seen, whereas in black and white photographs 
it does not usually stand out. 

How concerned is Ali Sami that the photograph should 
be true to life? Not very. He works more as a painter, who 
wants the colours to produce the desired result. The slate 
roofs of THE MONASTERY ОЕ VATOPAEDT аге grey 
in reality, but the artist has given them the red colour of 
tile roofs. On the other hand he has not used red where 
he could have, for example to colour the walls. 

The commercial intent behind tinting is particularly 
obvious in the photograph of the icon of St. Nicholas. This 
photograph has been tinted to stand by the legend of St. 
Nicholas: blood seems to be dripping from the saint’s 
head. In the landscapes the sky is coloured a deep sunset 
pink to create a romantic atmosphere. 

In the photograph of the Monastery of St. Paul the 
colouring was unfortunately unable to hide the blemishes 
produced by the developing chemicals, since these were 
originally white, in contrast to the rest of the picture 
which was in shades of grey. 

The photographer used a standard palette: shades of 
blue were for the sea, the sky and the domes, green for 
vegetation and brown for the earth. For the walls he used 
pale yellow, or exploited the grey tones of the black and 
white photograph according to the original colour of the 
wall, by mixing them with pale blue or yellow and brown 
to create various shades. Red was reserved for the roofs. 

In addition to the tinting technique, Ali Sami also 
worked decoupage. Also, some of his photographs have 
a gloss finish while others are matt. Traces of tinting 
have also been found on matt photographs. In some cases, 
аѕ іп that of the icon of St. Nicholas, the gloss finish on 
the coloured photograph enhances the details of the 
patterns. 

In this book the photographs are grouped by monastery, 
with the monasteries arranged in order of precedence. 
These are followed by other subjects, “such as relics, 
documents, workshops, etc. The photographer’s annotations 
are printed in roman type. His spelling mistakes have 
been corrected but his syntax and grammar have been 
left unchanged; the correct form follows in brackets. Our 
observations are in italics. 

The comments in this note refer to the material 
presented here and not of course to the sum total of Ali 
Sami’s photographic work, which is currently still very 
little known. 

As far as their value is concerned, Ali Sami’s 
photographs are rather unusual. He was not a traveller, 
as he seems to have lived and worked on Mount Athos 
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порої του Αλή Σαμή. Τα ορθογραφικά λάθη tou διορθώνο- 
νται σιωπηρώς. Τα συντακτικά και γραµµατικά καταχωρί- 
Ζοντα] ως έχουν και ακολουθεί η διόρθωση µέσα σε αγκύλη. 
Me πλάγια ypappata καταχωρίΖονται οι παρατηρήσεις pac. 

Ta σχόλια αυτού tou σημειώματος αναφέρονται στο uÀ1- 
кб που ακολουθεί και όχι βέβαια στο σύνολο του фотоүра- 
φικού épyou tou Αλή Хард, to οποίο παραμένει προς το πα- 
ρόν ελάχιστα γνωστό. 

Από την άποψη της αξίας τους, οι φωτογραφίεστοι Αλή 
Σαμή Μπέη συνιστούν μία ιδιότυπη κατηγορία. Δεν ήταν 
“περιηγητής” αφού κατά τις ενδείξεις έζησε καὶ δούλεψε 
ото Άγιον Όρος για χρονικό διάστηµα μερικών μηνών. Οι 
απεικονίσεις του беу διέπονται από την αντίληψη θαυμα- 
ороо και μυσταγωγίας που χαρακτηρίζει διάφορους επὶ- 
σκέπτες, όπως λ.χ. tov “Ayyedo Σεραϊδάρη (οι φωτογραφίες 
του οποίου, τραβηγμένες την ίδια περίπου εποχή [1935], 
εκδόθηκαν πρόσφατα από την Αγιορειτική Φωτοθήκη και 
το Μουσείο Μπενάκη, µε χορηγία της Ανώνυμης EAAnvi- 
κής Εταιρείας Εμφαλώσεως). Ως μουσουλμάνος, ο Αλή Σαμή 
беу διανοείται οὔτε και μπορεί να συλλάβει, έστω και ре 
τον απόμακρο τρόπο των κοσμικών, τη θρησκευτική атрб- 
σφαιρα. Δεν επιχειρεί να καταδείξει κάτι που ο ίδιος εντο- 
πάσει και θασμάΖει στο Αγιο Όρος. Οὔτε και βέβαια συλ- 
λαμβάνει, όπως κάνουν άλλοι φωτογράφοι που έζησαν στη 
χερσόνησο του ΄Αθω, την καθημερινότητα тоу μοναχών. 
Τόσο η επιλογή των θεμάτων tou, боо και οἱ υπομνηματι- 
σμοί του, δείχνουν ότι είχε συνείδηση απεικόνισης avti- 
Kelpévov-pe αξία, συχνά υλική αξία. 

‘Етол, η σημασία της δουλειάς του Αλή Хард evtonize- 
ται, κυρίως, στο ότι προσθέτει χρονολογημένες σχετικά фо- 
τογραφίες κτιρίων, οι οποίες εμπλουτίζουν τις απεικονί- 
σεις του εἴδους αυτού καὶ επιτρέπουν pia ασφαλή τεκμη- 
ρίωση της κτιριολογικής ιστορίας του ‘Адо, αλλά και της 
ιστορίας του φυσικοῦ του τοπίου. 

Ау καὶ το κίνητρό του ήταν ο βιοπορισµός, Sev μπορεί 
παρά να του αναγνωριστεί αυτή η μοναδικότητα: Ηταν 
- (απ΄ όσο γνωρίζουμε) ο μόνος обораубс που επισκέφθηκε 
Καὶ φωτογράφισε το Αγιο "Орос. 


Ευάγγελος Α.Χεκίμογλου 
Διδάκτωρ ΑΠΘ 


Επρροσύνη Χ.Ρούπα 
Ιστορικός Τέχνης καὶ Εφαρμοσμένων Τεχνών 





for several months. His pictures are not inspired by 
the feeling of awe and mysticism that characterises 
others’ work, for example that of Angelos Seraidaris 
(whose photographs, taken about the same time-1935- 
were recently published by the Mount Athos Photographic 
Archive. and the Benaki Museum, with the aid of a 
donation from the Bottling Company, Inc.). As a Muslim, 
Ali Sami could not imagine or capture the religious 
atmosphere on the Holy Mountain, not even in the 
detached manner of the layman. He does not try to 
show in his pictures something he has found and 
admired on Mount Athos. Nor does he capture the 
daily life of the monks, as other photographers who 
lived on the Holy Mountain had managed to do. Both 
his choice of subjects and his annotations show that 
he was concerned to picture mostly objects of some 
material value. 

Hence Ali Sami’s work is chiefly valuable for the 
reasonably accurately dated photographs of buildings, 
which add to our stock of such images and help document 
the architectural history of Mount Athos, and also the 
history of its natural landscape. 

Although his reason for taking these photographs was 
to earn a living, Ali Sami was unique 1п one respect: He 
was, as far as we know, the only Ottoman to visit and 
photograph Mount Athos. 


Evangelos A. Chekimoglou 
Doctor of Economic Sciences 


Efrosini Ch. Roupa 
Historian of Art and Applied Arts 
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


‘Engin Cizgen, Photography in the Ottoman Empire, 1839-1919, 
Κωνοταντινούπολη 1987, [εκδότης Haet Kitabevi], о. 126-133. 


2 AUT. 


ЗА. , σελ. 130. Н συγγραφέας αναφέρει ότι “μετατέθηκε” oto Iskenderun 
[Αλεξάνδρετα] καὶ ότι “δραπέτευσε” στην Αίγυπτο. Επίσης αναφέρει 
ότι αποτάχθηκε από το Ναυτικό στις 4.5.1909. Πάντως, υπηρέτησε 
στην Αλεξανδρέτα pe to βαθµό του πλοιάρχου ГРА. υποσηµείωση 61. О 
п. Ιουστίνος Σιμωνοπετρίτης, στον οποίον οφείλονται πολλές από τις 
πληροφορίες αυτού tou κειµένου, έθεσε υπόψη µας καὶ νεότερη éK- 
боот [1995] tou βιβλίου της Е. Cizgen, που όµως δεν προσθέτει νέες 
ειδήσεις για τον υπό συζήτηση φωτογράφο. 


“Πληροφορίες συνέλεξε και πολλές από αυτές δημοσίευσε στην εφη- 
μερίδα Ελληνικός Βορράς, отд σειρά δημοσιευμάτων “Αναδιφήσεις σε 
αρχεία καὶ παλιές εφημερίδες: Η Θεσσαλονίκη της Τουρκοκρατίας” 
[Δεκέμβριος 1990-Δεκέμβριος 1991], ο ερευνητής του Τύπου της Θεσ- 
σαλονίκης κ. М. Κανδυλάκης. Πρόθυμµα έθεσε στη διάθεσή pac τις ano- 
δελτιώσεις του. Τον ευχαριστούμε καὶ από τη θέση αυτήν, όπως και 
τον ερευνητή κ. Βασίλη Μαυρομμάτη, για τον ἴδιο λόγο. 


Μανόλης Κανδυλάκης, “Ξενόγλωσσες εφημερίδες της Θεσσαλονί- 
кп”, Θεσσαλονίκη, Επιστημονική Επετηρίδα του Κέντρου Ιστορίας 
Θεσσαλονίκης του Δήμου Θεσσαλονίκης, Τόμος τρίτος, Θεσσαλονίκη 
1992, σελ. 156. Αγγέλα Φωτοπούλου, “Ο τουρκόγλωσσος τύπος της 
Θεσσαλονίκης 1869-1924”, IST Πανελλήνιο Ιστορικό Συνέδριο, Пра- 
κτικά, Θεσσαλονίκη 1996, σελ. 215. 


θΑρχείο X. Καλεμκερή. Ως διευθυντής της εφημερίδας μνημονεύεται 
ο Colonel A. Samy Bey, ex-aide de camp de S.M. le Sultan Abdul 
Hamid, ex capitaine de Port d’ Alexandrette, Officier de la marine. 


? Engin Cizgen, б.п., σελ. 183. 


SE. Χεκίμογλου, Θεσσαλονίκη: Τουρκοκρατία και Μεσοπόλεμος, Oeo- 
σαλονίκη 1996 [έκδοση University Studio Press], σελ. 377-385. 


FAUT. 
10 Аруғіо Κέντρου Ἱστορίας Θεσσαλονίκης. 
1 Аруғіо Αγιορειτικής Φωτοθήκης. 


12Εητχαριστούμε τον κ. Θεόδωρο Ταλέα, από та Νέα Ῥοδα, үза τις πλη- 
ροφορίες που µας έδωσε. O κ. Ταλέας εργάσθηκε για πολλά χρόνια 
στις Καρυές, Φωτογραφίες του Κοντάκη διασώζονται στην Άγιορειτι- 
κή Φωτοθήκη. 


15Арухғіо Αγιορειτικής Φωτοθήκης. 


мЕџууаротобре τη ληξίαρχο κυρία Αραμπατπή για τη διευκόλυνση 
στην έρευνα. 


DExppdzoupe τις θερμές ευχαριστίες µας τόσο στον κύριο Παυλό- 
riouÀo όσο και στον κύριο Γερογιάννη-Πετµεζά για to χρόνο που πρό- 
Bupa διέθεσαν. 


18 ол Cizgen, б.п., σελ. 138. 
FA. 


18 Qi παλαιοί κάτοικοι της περιοχής του Διοικητηρίου κατέχουν, M- 
θανόν, κι άλλες φωτογραφίες (πορτρέτα, οικογενειακές συγκεντρώ- 
σεις) του φωτογράφου. 


19Engin Cizgen, ό.Π., σελ.126. 


NOTES 


1 Engin Cizgen, Photography in the Ottoman Empire, 1839-1919, 
[Istanbul: Haset Kitabevi, 1987], pp 126-133 


2 Ibid. 


3 Ibid., pp.130. The writer mentions that he was “transferred” to 
Iskenderun [Alexandretta] and that he “escaped” to Egypt. He also 
mentions that he was cashiered from the Navy on 4.5.1909. Be that 
as it may, he served in Alexandretta with the rank of captain [See 
note 6]. Father Ioustinos of Simonopetra, to whom we are indebted 
for much of the information in this text, referred us to a later edition 
[1995] of E. Cizgen’s book, which however provides no additional 
information on Ali Sami. 


4 The Thessalonikian press researcher Mr. М. Kandylakis collected 
information and published much of it in the newspaper Ellinikos 
Vorras, in the series “Rummaging in archives and old newspapers: 
Thessaloniki under Turkish rule”, [December 1990-December 19911. 
Mr. Kandylakis was pleased to make his indexes available to us. 
We would like to express our gratitude both to him and to the 
researcher Mr. Vasilis Mavrommatis for the same reason. 


5 Manolis Kandylakis, “Foreign language newspapers of Thessaloniki”, 
Thessaloniki, Scientific Year-book of the Thessaloniki History Centre 
of the Municipality of Thessaloniki, volume 3, Thessaloniki 1992, 
р.156. Angela Photopoulou, “Тһе Turkish-language press of Thessaloniki 
1869-1924”, Proceedings of the 16th Panhellenic Historical Congress, 
Thessaloniki 1996, p.215. 


6 Ch. Kalemkeris Archive. The editor of the newspaper is referred 
to as Colonel A. Samy Bey, ex-aide de сатр de S.M. le Sultan Abdul 
Hamid, ex capitaine de Port d’Alexandrette, Officier de la marine. 


1 Engin Cizgen, p.133. 


8 E. Chekimoglou, Thessaloniki: The Turkish period and the inter- 
war year's, [Thessaloniki: University Studio Press, 1996], pp 377-385. 


9 Ibid. 
10 Thessaloniki History Centre Archives. 
11 Mount Athos Photographic Archive. 


12 We wish to thank Mr. Theodoros Taleas, from Nea Roda, for the 
information he provided. Mr. Taleas worked for many years in 
Karyes. Photographs by Kontakis are preserved in the Mount Athos 
Photographic Archive. 


13 Ibid TI 


14 We wish to thank the Registrar Mrs. Arabatzi for assisting us in 
our research. 


15 We wish to thank both Mr. Pavlopoulos and Mr. Gerogiannis- 
Petmezas for their time. 


16 Engin Cizgen, p.138. 
N Ibid. 


18 The old inhabitants of the area around the Administration Building 
may have other old photographs (portraits, family gatherings) of 
the photographer. 


19 Engin Cizgen, p.126. 
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Με όρθια γράμματα καταχωρίΖονται οι υπομνηματισμοί του Ali Sami. 


АП Sami's annotations are printed in roman type. 
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ΚΑΡΥΕΣ, ТЕРА ΕΠΙΣΤΑΣΙΑ АГІОҮ ΟΡΟΥΣ KARYES, THE НОГУ EPISTASIA, MOUNT ATHOS 
16.1X12, σελ. 2811. 16.1x12, page 26/1 
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ann SE ¿ OQ μα, .." 


ГЕМІКН ΑΠΟΨΗ (KAPYQN) ΠΡΩΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ 
Етуронатонёул, 16.6 11.6, σελ. 112. 








VIEW OF KARYES, ΤΗΕ CAPITAL OF MOUNT ATHOS 
Tinted 16.6x11.6, page 1⁄2 
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ΓΕΝΙΚΗ ΑΠΟΨΙ ΤΗΣ ΠΟΛΕΩΣ “KAPYAI” VIEW OF THE TOWN OF “KARYES” 


πρωτευούσης του Αγίου Όρους όπου εδρεύει η Ετηστασία της Κοινότητος capital of Mount Athos and seat of the Community 8 Epistasia 
Γλασαρισμένη, 17 х 12, σελ. 2711. Gloss, 17x12, page 27/1 
Коп от δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθείαπό την {δια γυάλινη πλάκα. Both ofthe views were printed from the same glass plate. 
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The prayer bead maker Papavasilis “Karyes” 
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17x12.2, page 52/1. 
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2, σελ. 5211 





О Λιμήν της Δάφνης τόπος αποβιβάσεως εις Αγιον Όρος. The port of Daphne, the point of entry to Mount Athos. 
IAI? pen. 23711. 17x12, page 87/1. 
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IEPA ΜΟΝΗ ΑΓΙΑ ΛΑΥΡΑΣ (ЛЕКА ΑΙΩΝΩΝ) АГ. ΟΡΟΥΣ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF НОГУ LAVRA (TEN CENTURIES) 


Επιχρωματιομένη, 16.6 y 11.3, σελ. 212. MOUNT ATHOS 
H οπτική γωνία της επιχρωματισµένης φωτογραφίας Tinted, 16.6x11.3, page 2/2 
eival διαφορετική. Н λήψη έγινε από πιο κοντά. The tinted photograph has been taken from а different viewpoint, and closer. 
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Татан es ` 4 
Ἐν nus 





ТЕРА ΜΟΝΗ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΛΑΥΡΑΣ THE HOLY MONASTERY OF THE GREAT LAVRA 
Κείται επί της ανατολικής πλευράς του Όρους προς to άκρον της It lies on the eastern side of Athos near the tip of the peninsula. 
χερσονήσου. Eívoi τοποθετημένη επί ωραίας, οµαλής και ανοικτής It is situated in a fine, level and open location. 
τοποθεσίας. Ἱδρύθη υπό του Αγίου Αθανασίου tou Λαυριώτου χορη- It was founded by St Athanasios of Lavra with a gift from the 
γούντος tou Αυτοκράτορος Νικηφόρου Φωκά κατά tov 10ον αιώνα. Emperor Nicephoros Phocas in the tenth century. 
11/15 ILOA 111. 17.1x 11.9, page 1/1 
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ΧΡΥΣΟΠΟΙΚΙΛΤΟΣ ΣΑΚΚΟΣ K[AI] MITPA AQPHOEN|[TA] 
ΥΠΟ TOY NIKH®OPOY ФОКА ΑΓΙΑΣ ΛΑΥΡΑΣ), 
Ἐπιχρωματισμένη επιφάνεια, 17 y 11.8, σελ. 1112. 
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GOLD EMBROIDERED ВАС AND MITRE 
DONATED BY NICEPHOROS PHOCAS, LAVRA. 
Tinted surtace, 17X11.8, page 11/2. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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Χρυσοποίκιλτος Σάκκος Δωρηθείς пара tou Νικηφόρου Фока 
εις την Ἱεράν Μονήν Λαύρας. 


Gold Embroidered Bag Donated by Nicephoros Phocas 

to the Holy Monastery of Lavra. 

Emixypopatuopévn άτεχνα σε σημεία, 16.8 y 12, σελ. 2211. Clumsily tinted in places, 16.8x12, page 22/1. 
Και οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








АТТАМА ΑΠΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΛΗΣΠΟΝΙΑΓ, ΛΑΥΡΑΣ 
Ernypouauonévn, 16.5Х11.6, σελ. 2412.. 

Απεικονίζεται και ο ἴδιος ο φωτογράφος. 

Еёопраүраткбс επιχρωµατ]σµός του χώματος. 





ΤΗΕ SPRING ΟΕ ST ATHANASIOS NEAR THE HOLY LAVRA 
Tinted, 16.5x11.6, page 24/2 

The photographer is included. 

The earth is not tinted realistically. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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АГТАУМА ΤΟΥ ATIOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


THE SPRING OF ST ATHANASIOS 
πλησίον Ἱεράς Μονής Λαύρας near the Holy Monastery of Lavra 
16,5Х12, σελ.84 11. 16.5x12, page 34/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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IEPA ΜΟΝΗ [BATOTIEAION] ΔΕΚΑ ΑΙΩΝΩΝ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ THE HOLY MONASTERY OF (VATOPAEDD [VATOPEDI] 
Επιχρωματισμέντ, 16.6 y 11.6, σελ. 312. TEN CENTURIES MOUNT ATHOS 
Εχει γώνιασμα σαν να ήταν τοποθετημένη σε παλιό άλμπουμ Tinted , 16.6x11.6, page 5⁄2. 
και ευθείες, σαν περιθώρια από καδράρισµα). It has been squared as though it had been їп ап earlier album, 


апа there are straight lines like margins from framing. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ΒΑΤΟΠΕΔΙΟΥ 

Είναι μία των αρχαιοτέρων, πλουσιοτέρων και ευρυτέρων 
Ελληνικών Μονών του Αγίου Όρους. 

Κείται επί της βορειοανατολικής πλευράς της ιεράς χερσονήσου. 
Ανάγει την {δρυσίν αυτής εις τον Βασιλέα Θεοδόοιον τον Μέγα 
(379-395) κατά бе τας κρίσεις των νεωτέρων είναι ίδρυμα tou 
10ου αιώνος. 

Γλασαρισμένη, 17 y 11.9, σελ.2{ 1. 

Καὶ отт δύο φωτογραφίες κεντρικός ἄξονας εἴναι ο θόλος. 

Н οπτική γωνία είναι σχεδόν η ἴδια. Πιθανότατα, η ασπρόμαυρη 
φωτογραφία τραβήχτηκε από тп θάλασσα, ενώ n επιχρωματισμένη 
από την ξηρά. Ето το μοναστηριακό συγκρότηµα беу φαίνεται 
στην επιχρωματισμένη φωτογραφία σε όλη του την έκταση. 
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THE HOLY MONASTERY OF VATOPEDI 

This is one of the oldest, wealthiest and largest 

Greek monasteries on Mount Athos. 

It lies on the northeast side of the holy peninsula. 

It traces its foundation back to the Emperor Theodosios the 
Great (379-395), though according to later estimates 

it was founded in the tenth century. 

Gloss, 17.х11,9, page 2/1. 

Both pictures are centred on the dome. 

The viewpoint is almost identical. Possibly the black and 
white photograph was taken from the sea 

and the tinted one from the land. Thus the tinted photograph 
does not show the monastery in its entirety. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 


Χωρίς λεζάντα 
17Х12.8, оғ4,4011. 
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No caption 
17х12.8, page 40/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΠΟΨΙΣ ΙΕΡΟΥ ΝΑΟΥ ΒΑΤΟΠΕΔΙΟΥ 
17Х12.2, σελ. 3911, 





INTERIOR OF THE HOLY CHURCH OF VATOPEDI 
17x12.2, page 39/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





ТЕРА ΜΟΝΗ ΙΒΗΡΩΝ АГ. ΟΡΟΥΣ 

Emypwpatiopévn, 16.6 y 11.7, σελ. 412. 

Кёопраүпратікбӧс χρωματιομός της ανώτερης Ζώνης 

στην ὄψη του κτίσματος. Λήψη апо τον ὁρόμο των Καρυών. 


Αἴπος Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 











THE HOLY MONASTERY OF IVIRON, MOUNT ATHOS 
Tinted, 16.6x11.7, page 4/2. 
Unrealistic colouring of the upper part of the facade. 
The photograph was taken from the road to Karyes. 
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IEPA ΜΟΝΗ IBHPQN THE HOLY MONASTERY OF IVIRON 
Κείται επί της βορειοανατολικής πλευράς της χεροονήσου. It lies on the northeast side of the peninsula. 
Είναι μία των μεγαλυτέρων μονών, ιδρυθείσα υπό tou Ἴβηρος It is one of the largest monasteries, founded by the Iberian 
[ωάννου ҡап tou uioÚ tou Ευθυμίου κατά тоу 10ον αιώνα. John and his son Efthymios in the tenth century. 
16.6 у 12.1, σελ. 311. 16.6x12.1, page 3/1. 
Kai οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί Both photographs have been printed 
από την ἴδια γυάλινη πλάκα. from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








ТЕРА ΣΕΡΒΙΚΗ ΜΟΝΗ ΧΙΛΑΝΤΑΡΙΟΥ АГ. ΟΡΟΥΣ 
Κπιχρωματιομένη µε πιστότητα, 16.8 y 11.8, σελ. 512. 





«κ іт 
7 
cee? У 
= 
te 
? 


> 
ΠΤ 


THE HOLY SERBIAN MONASTERY OF CHILANDARIOU, 
MOUNT ATHOS 


Accurately tinted, 16.8x11.8, page 5/2. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








IEPA ΜΟΝΗ XEAANAAPIOY 

Keitai επί της ανατολικής πλευράς της χερσονήσου, ιδρύθη δε 
ката τον 12ον dimva υπό του Αγίου Συμεών (Ἠγεμόνος Σερβίας) 
καὶ του υιού αυτού Αγίου Σάββα αρχιεπισκόπου Σερβίας οίτινες 
εμόνασαν εν αυτή. Κατοικείται υπό Σέρβων μοναχών. 


16.8 x 12, σελ. 411. 
Ка! οἱ δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθείαπό την ἴδια γυάλινη πλάκα. 





THE HOLY MONASTERY OF CHELANDARIOU 
It lies on the eastern side of the peninsula, and was founded in 
the twelfth century by St Symeon (Ruler of Serbia) and his son 


St Savvas, archbishop of Serbia, who both became monks here. 
It is inhabited by Serbian monks. 
16.8x12, page 4/1. 


Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








IEPA ΜΟΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ АГ. ΟΡΟΥ͂Σ THE HOLY MONASTERY OF DIONYSIOU, MOUNT ATHOS 
Emypopatiopéevn pe πιστότητα, 16.8 x 11.5, σελ. 9 2. Accurately tinted, 16.8x11.5, page 9/2. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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IEPA ΜΟΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ 

Κείται επί της νοτιοδυτικής πλευράς της χερσονήσου 

καὶ τεθεμελειωμένη επί κυματοθραύστου βράχου. 

Ιδρύθη υπό του Αγίου Διονυοίου κατά τον 140v αιώνα. 

16.9 y 12, σελ. 711. 

Λήψη апо το ἃρόμο του Αγίου Παύλου. Kai οι δύο φωτογραφίες 
ἔχουν εκτυπωθείαπό την ἴδια γυάλινη πλάκα. 
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THE HOLY MONASTERY OF DIONYSIOU 

It lies on the southwest side of the peninsula, 

and is built on a rock jutting out into the sea. 

It was founded by St Dionysos in the fourteenth century. 
16.9x12, page 7/1. 

Taken from the road to St Paul's. Both photographs have 
been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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d, 16.8x11.6 
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THE HOLY MONASTERY OF KOUTLOUMODU 


IEPA ΜΟΝΗ ΚΟΥΤΛΟΥΜΟΥΣΙΟΥ ΑΓΙΟΥ ΟΡΟΥΣ 
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page 6/2. 
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«6, σελ. 612. 
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IEPA ΜΟΝΗ ΚΟΥΔΟΥΜΟΥΣΙΟΥΙΚΟΥΤΛΟΥΜΟΥΣΙΟΥ] THE HOLY MONASTERY OF KOULOUMOUSIOU 


Keitai επί της βορειοανατολικής πλευράς της χερσονήσου, [KOUTLOUMOUSIOU | 
επί εδάφους opadou εν µέσω ανθηρών καὶ χλοερών λειμώνων, It lies on the northeast side of the peninsula on level ground 
αμπελώνων και λεπτοκαρυών. Θεωρείται ἵδρυμα tou 1800 αιώνος. surrounded by flowering and grassy meadows, vineyards and 
16.8 y 12, σελ. δ 1. hazel trees. It is believed to have been founded 
Kai οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. in the eighteenth century. 


16.8x12, page 5/1. 
Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 


fh Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





IEPA ΜΟΝΗ ITANTOKPATOPOX 

Keita επί της βορειοανατολικής πλευράς tou Όρους 

και είναι τεθεμελειωμένη επί βράχων δεροµένων ιοχυρώς από της 
θαλάσσης, йс τα θραυόμενα κύματα προξενοῦύοι πάταγον οχληρόν. 
Είναι ἵδρυμα του 14ου αιώνος. 

16.8 y 12,084. 611. 
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THE HOLY MONASTERY OF PANTOKRATOROS 

It lies on the northeast side of Mount Athos 

and is built on a rock lashed by the waves, which make a 
thunderous noise as they break. 

It was founded in the fourteenth century. 

16.8x12, page 6/2. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF XEROPOTAMOU, MOUNT АТНО5 
Tinted, 17x11.8, page 8/2. 

Hastily tinted. The human figures and the small garden 

have suffered as a result of the tinting. 


IEPA ΜΟΝΗ ΞΗΡΟΠΟΤΑΜΟΥ АГ. ΟΡΟΥΣ 
Επιχρωματιομένη, 17 y 11.8, σελ. 812. 

Βιαοτικός επιχρωµατιοµός. Οι ανθρώπινες μορφές 
υποβαθµίζονται και το κηπάριο αλλοιώνεται. 


Αἴπος Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 


52 





ТЕРА ΜΟΝΗ ΞΗΡΟΠΟΤΑΜΟΥ 

Κείται επί πλατείας, ωραίας και οµαλής θέσεως της νοτιοδυτικής 
πλευράς του Όρους εν µέσω ελαιώνων, κήπων και αμπελώνων. 
Ιδρύθη κατά την παράδοσιν υπό της Βασιλίσσης Πουλχερίας περί 
τας αρχάς του E αιώνος. Βραδύτερον & ερηµωθείσα ανωκοδομήθη 
υπό του Οσίου Παύλου του Ξηροποταμίτου κατά τον 10ον αιώνα. 
16.8 y 11.8, σελ. 911. 

Λήψη από τα δυτικά. (Και οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί 
από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


THE HOLY MONASTERY OF XEROPOTAMOU 

It stands on a broad, fine and level location on the southwest 
side of Mount Athos among olive groves, gardens and 
vineyards. According to tradition it was founded by Queen 
Pulcheria around the beginning of the fifth century. Later it 
was deserted and was then rebuilt by the Blessed Paul of 
Xeropotamou during the tenth century. 

16.8x11.8, page 9/1. 

Taken from the west. Both photographs have been printed 
from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 














ΧΡΥΣΟΒΟΥΛΟΣ ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ ΜΟΝΗΣ ΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ АГ. ΟΡΟΥΣ. 
Emxpopatiopévn, 16.8 y 11.9, σελ. 2112. 
H µεταφορά του τίτλου του έργου είναι λανθασμένη. 


CHRYSOBUL ANDRONIKOS MONASTERY ОЕ STAVRONIKITA, MOUNT ATHOS 
Tinted, 16.8x11.9, page 21⁄2. 
The title is garbled. 


ло» Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη δά 
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Χρυσόβουλον του Αυτοκράτορος Ανδρονίκου В, του Παλαιολόγου ευρισκόμενον εις την Movi Ἐηροποτάμου. 

Κπιχρωματισμένα σηµεία, 17 y 12.1, σελ. 45 1. 

О επιχρωματιομός καλύπτει την επιφάνεια του χαρτιού, ἴσως σε µία προσπάθεια του φωτογράφου να μιμηθεί τα χρώματα που Παίρνει то χαρτί ре 
την πάροδο του χρόνου. H δεύτερη φωτογραφία έχει καλύτερη πιστότητα. O επιχρωματιομός στο χρυσόβουλο δημιουργεί μία poutzoupa. 

Kai οἱ δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


Chrysobul of the Emperor Andronikos II, Paleologos found in the Monastery of Xeropotamou. 
Tinted in places, 17x12. 1, page 45/1. 


The tint covers the surface of the paper, possibly an attempt by the photographer to simulate the colour of aged paper. The second 
photograph is more accurately coloured. The tinting on the chrysobul produces a smudge. 
Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





ТЕРА ΜΟΝΗ ΖΩΓΡΑΦΟΥ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF ZOGRAPHOU 


Keita επί της βορειοδυτικής κλιτύος του Όρους. Ἱδρύθη κατά tov It lies on the northwest slopes of the Mountain. It was founded in 
10ον αιώνα. Κατοικείται υπό Βουλγάρων μοναχών. the tenth century, апа is inhabited by Bulgarian monks. 
Λήψη από τα βορειοδυτικά: 16.9 X 12.2, σελ.10! 1. Taken from the northwest. 16.9x12.2, page 10/1. 


Athos Library 
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MONH AOXEIAPIOY THE HOLY MONASTERY OF DOCHEIARIOU 
Keitai επί της νοτιοδυτικής πλευράς της χερσονήσου και είναι It lies on the southwest side of the peninsula near the sea. 
ιδρυμένη παρά την θάλασσαν. It was founded by St Efthymios the Storekeeper. 
Ιδρυτής αυτής о Άγιος Ευθύμιος о δοχειάριος. 17х12.1, page 8/1. 
17X12.1, σελ. 811. One of Ali Samis few Athonite photographs 
Από ug λίγες “αγιορειτικές” φωτογραφίες του Αλή δαμή with a strong human presence. 


HE Ισχυρή ανθρώπινη παρουσία. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 


IEPA ΜΟΝΗ KAPAKAAAOY ΑΓ.ΟΡΟΥΣ 

Emypopauopévn , 16.7 x 11.8, σελ. 1212. 

О επιχρωµατποµός EKUNÓEVÍZEI ὅλους τους τόνους του үкрі ото 
αριστερό κάτω μέρος της φωτογραφίας καὶ оуокотігеі τις λεπτομέρειες. 
Me το γαλάζιο αναδεικνύεται о τρούλλος της εκκλησίας. 





ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF KARAKALLOU, MOUNT ATHOS 
Tinted, 16.7x11.8, page 12/2. 


The tinting eliminates all the grey tones in the lower 


left part of the photograph and obscures the details. 
The blue brings out the dome of the church. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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THE HOLY MONASTERY OF KARAKALLOU 
Κείται ev τινι λαμπρά, τερπνή, ευαέρω και υψηλή τοποθεσία της It is situated in a sunny, pleasant, airy and high location on the 
ανατολικής πλευράστου Όρους εν µέσω ανθηρών λειμώνων και eastern side of the Mountain among flowering meadows апа 
κήπων. Θεωρείται ἵδρυμα tou 11ου αιώνος gardens. It is believed to be an eleventh century foundation. 
16.5 x 11.8, σελ, 1311. 16.8x11.8, page 13/1. 
Kai 01 δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθείαπό την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


ТЕРА ΜΟΝΗ ΚΑΡΑΚΑΛΛΟΥ 


Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





ТЕРА ΜΟΝΗ ФІЛОТЕОХ(ФІЛОӨЕОҮП АГ. ΟΡΟΥΣ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF PHILOTEOS [PHILOTHEOU], 


Emyxpopatiopévn, 16.8 x 11.5, σελ. 1512. MOUNT ATHOS 
Προσθέτει βάθος πεδίου προσθέτοντας πράσινες βουνοπλαγιές Tinted, 16.8x11.5, page 15/2. 
σε βάρος του ορίζοντα. He has increased the depth of field 


by adding green mountainsides at the expense of the horizon. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 
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IEPA ΜΟΝΗ ΦΙΛΟΘΕΟΥ ΤΗΕ HOLY MONASTERY ΟΕ PHILOTHEOU 
κείται επί της βορειοανατολικής πλευράς της χερσονήσου It lies on the northeast side of the peninsula 


επί λαμπρού, υψηλού Kai τερπνού οροπεδίου. 


Avayetai бе ғіс tov 10ον αιώνα. It is dated to the tenth century. 


16.8 x 11.9, σελ. 1411. 16.8x11.9, page 14/1. 
Ка! 01 δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλι νη πλάκα. Both photographs have been printed from the same glass plate. 


on a sunny, high and pleasant plateau. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








IEPA ΜΟΝΗ ΣΙΜΩΝΟΠΕΤΡΑΣ АГ. ΟΡΟΥΣ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF SIMONOPETRA, MOUNT ATHOS, 
ҮЧОЗ 50 MET[PQN] HEIGHT 50 METRES 
Emypopatiopévn, 16.2 x 11.5, σελ. 1012. Tinted, 16.2x11.5, page 10/2. 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ΣΙΜΩΝΟΣ ΠΕΤΡΑ 

Κείται επί της νοτιοδυτικής πλευράς της χερσονήσου 

και τεθεμελείωται επί αποκρήμνου και υψηλού βράχου, еф ου οιονεί 
αιροµένη μετέωρος ек της γης διεγείρει τον θαυμασμόν 

των παραπλεόντων, εμφανίσζουσα αυτοίς θέαν τερπνήν pev 


και γραφικωτάτην, αλλά και λίαν τρομεράν. 

Είναι ἵδρυμα του 14ου αιώνος, 

16.5 х 12, σελ. 1111. 

Ка! 01 δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί апо την 1δ1α γυάλινη πλάκα. 








THE HOLY MONASTERY OF SIMONOS PETRA 

It lies on the southwest side of the peninsula, 

and is built on a high, sheer rock, apparently suspended 

in the air. It thus excites the wonder of those sailing by, 

as it presents them with a view which although pleasant 

and picturesque is also extremely frightening. 

It was founded in the fourteenth century. 

16.5x12, page 11/1. 

Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
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ГЕРА ΜΟΝΗ ATIOY ΠΑΥΛΟΥ ΑΡΓΟΥ ΟΡΟΥΣ 
Emypopatiopévn, 16.8 y 11.4, σελ. 1412. 

То χρώμα δεν μπόρεσε να επικαλύψει τις κηλίδες 
апо τα хцшка υγρά. 


THE HOLY MONASTERY OF ST PAUL, MOUNT ATHOS 


Tinted, 16.8x11.4, page 14/2. 
The colour could not cover the spots 


made by the chemicals. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





64 





ТЕРА ΜΟΝΗ ATIOY ΠΑΥΛΟΥ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF ST PAUL 


16.8 y 11.4, σελ. 1611. 16.8x11.4, page 16/1. 
Λήψη από ta νοτιοδυτικά. Taken from the southwest. 
Ка! οι био φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί Both photographs have been printed 
από την іда γυάλινη πλάκα. from the same glass plate. 


Athos Library 
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Χριστούγεννα Μονή Σίμωνος Πέτρας /χειρόγραφη ετικέτα |. Christmas at the Monastery of Simonos Petras /handwritten label]. 
17X12, σελ. 4911. 17x12, page 49/1. 


Athos Library 
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Η Ὑπαπαντή "Μονή αγίου Παύλου” 
16.7X12.1, σελ. 501 1. 
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The Presentation at the Temple “Monastery of St Раш” 
16.7x12.1, page 50/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 





IEPA ΜΟΝΗ ΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ АГ. ΟΡΟΥΣ THE HOLY MONASTERY OF STAVRONIKITA, MOUNT ATHOS 
Επιχρωματισμένη ре πιστότητα, 16.4 y 11.1, σελ. 711. Accurately tinted. 16.4x11.1, page 7/1. 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ 
Κείται επί της βορειοανατολικής πλευράς της χερσονήσου και είναι 


τεθεμελειωμένη επί βραχώδους υψώματος εκτεινοµένου εν τη θαλάσση. 


Н πρώτη αυτής {δρυσις δύναται να αναχθή εις тоу 10ον αιώνα. 


16.8 χ 12, σελ. 12/2. 
Ка! 01 δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 





THE HOLY MONASTERY OF STAVRONIKITA 
It lies on the northeast side of the peninsula and is built on a 


rocky height jutting out into the sea. Its original foundation may 
have been in the tenth century. 


16.8x12, page 12/2. 


Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
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ГЕРА ΜΟΝΗ ЗЕМОФОМТОС АГ. ΟΡΟΥΣ. ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF XENOPHONTOS, MOUNT ATHOS 

Emypopatiopévn, 16.8 y 11.6, σελ. 1612. Tinted, 16.8x11.6, page 16/2. 

То χρώμα xpnolporoieitai να ὁώσει, σε υπερβολική κλίμακα. The colour has been used to give oversized details 

λεπτομέρειες που έχουν χαθεί λόγω της απόστασης which have been lost due to the distance. 

Hy. σταυροί στους τρούλλους. e.g. erosses оп the domes. 
Athos Library 70 
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IEPA ΜΟΝΗ ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 

Keita επί της νοτιοδυτικής πλευράς του Όρους 

επί θέσεως ομαλής. Ιδρύθη κατά τας αρχάς του 19ου αιώνος. 
16.9 ү 12, σελ. 1711. 

Λήψη από την ανατολική πλευρά. Kai οι δύο φωτογραφίες 
έχουν εκτυπωθείαπό την ἴδια γυάλινη πλάκα. 





THE HOLY MONASTERY OF XENOPHONTOS 

It lies on the southwest side of the Mountain in a level location. 
It was founded at the beginning of the nineteenth century. 
16.9x12, page 17/1. 

Taken from the east side. Both photographs 

have been printed from the same glass plate. 


k Athos Library 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ГРНГОРІОҮ 


Κεῖται επί της νοτιοδυτικής πλευράς της χερσονήσου επί βραχώδους 
υψώματος, Φαίνεται ιδρυθείσα κατά tov 130v αιώνα. 
16.9Х12, σελ. 151 1. 








THE HOLY MONASTERY OF GREGORIOU 

It lies on the southwest side of the peninsula on a rocky height. 
It appears to have been founded in the thirteenth century. 
16.9x12, page 15/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 








IEPA ΜΟΝΗ ΕΣΦΙΓΜΕΝΗΣΙΝΟΥΙ АГ. ΟΡΟΥΣ 
Emypwpatopévn, 16.7 x 11.9, σελ. 1712.. 
EmxdAuyn, ре πράσινο χρώμα, των λεπτομερειών στις άκρες της 


φωτογραφίας. H φωτεινότητα tou κτιρίου, που έχει φωτογραφηθεί 


αντίθετα προς τον ήλιο, χάνεται κάτω από TOV επιχρωμµατιομό. 





ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF ESPHIGMENIS [NOU], 
MOUNT ATHOS 

Tinted, 16.7x11.9, page 17/2. 

The details at the edges of the photograph have been 

covered with green colour. The brilliancy of the building, 
which has been photographed with the sun behind the camera, 
has been lost under the tinting. 


Athos Library 
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ТЕРА ΜΟΝΗ EX®ITMENOY THE HOLY MONASTERY OF ESPHIGMENOU 
Κεῖται επί της βορειοανατολικής πλευράς της χερσονήσου It lies on the northest side of the peninsula, on the coast. 
επί παραλίου θέσεως. Н παράϑοσις αποδίδει την ἵδρυσιν αυτής According {ο tradition it was founded by the 
εις τον βασιλέα Θεοδόσιον τον μικρόν καὶ την αδελφήν αυτού emperor Theodosios the Minor and his sister 
Πουλχερίαν (414-453). Pulcheria (414-453). 
16.9 x 11.6, σελ. 1811. 16.9х11.6, page 18/1. 
Anyn από τα δυτικά. Kai οι δύο φωτογραφίες Taken from the west. Both photographs 
ἔχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
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ТЕРА ΡΩΣΣΙΚΗ ΜΟΝΗ АГ. ΠΑΝΤΕΛΕΗΜΟΝΟΣ АГ. ΟΡΟΥΣ 
Emypopauopévn, 16.8 X 11.8, σελ. 1812. 


ΤΗΕ НОГУ RUSSIAN MONASTERY OF ST PANTELEIMON, 
MOUNT ATHOS 
Tinted, 16.8x 11.8, page 18/2. 


Athos Library 
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ТЕРА ΜΟΝΗ ΠΑΝΤΕΛΕΗΜΟΝΟΣ THE HOLY MONASTERY OF PANTELEIMON 
Keita επί της νοτιοδυτικής πλαυράς του Όρους παρά την θάλασσαν. It lies on the southwest side of the Mountain near Ше sea. 
Н idpuoic αυτής ανάγεται εις τον 18ov αιώνα. [t was founded in the eighteenth century. Since then, however, 
Έκτοτε όµως ηυξήθη κολοσσιαίως δια πολλών Ларпроу οικοδομών. it has expanded enormously with the addition 
17X12.1, σελ. 19/1. of many magnificent buildings. 
Λήψη ev πλω από та δυτικά. 17x12.1, page 19/1. 


Taken from the west. from the sea. 
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у Monastery of Panteleimon. 


Interior view of the Hol 


Εσωτερική άποψις Ιεράς Μονής Παντελεήμονος, 


17.25412 σελ. 4111, 


2, раге 41/1. 
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17X12, σελ. 4 
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IEPA ΜΟΝΗ ΚΩΝΣΤΑΜΟΝΙΤΟΥ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ ΤΗΕ HOLY MONASTERY OF KONSTAMONITOU, 


Emyp@patiopévn, 16.7 x 11.8, σελ. 1912. MOUNT ATHOS 
Шош} απόδοση tou κτιρίου, Tinted, 16.7x11.8, page 19/2. 
με επιχρωµατικές παραμορφώσεις στη βλάστηση. Accurate rendition of the building. 


with colour distortion in the vegetation. 
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IEPA ΜΟΝΗ ΚΩΝΣΤΑΜΟΝΙΤΟΥ 


Κείται επί της βορειοδυτικής πλευράς της χερσονήσου. 

H παράδοσις αποδίδει την ἵδρυοιν αυτής εις τον πρώτον χριστιανόν 
βασιλέα καὶ τον υιόν αυτού Κώνοταντα, εξ ou καὶ το όνομα. 

16.6 X 12, σελ. 2011, 

Λήψη апо νοτιοανατολικά. Kai οι δύο φωτογραφίες 

ἔχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 





THE HOLY MONASTERY OF KONSTAMONITOU 

It lies on the northwest side of the peninsula. 

According to tradition it was founded by the first Christian 
emperor and his son Constantas, 

from whom the monastery gets its name. 

16.6x12, page 20/1. 

Taken from the southeast. Both photographs 

have been printed from the same glass plate. 


А Athos Library 
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ΑΓΙΟΓΡΑΦΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΑΔΕΛΦΟΙΚΑΛΤΣΟΝΟΙ ΤΗΕ KALTSONI BROTHERS' HAGIOGRAPHIC STUDIO 
Εις την Ἱερά Σκήτην Αγίας Άννης In the Holy Skete of St Anne. 
16.9X12, 0g2..30 11. 16.9x12, page 35/1. 


Athos Library 
Αγιορειτική Βιβλιοθήκη 82 





w 


νο А ῬΎ τ 


ar. ) ч . ж 
У ΝΑ Sa rae. Seay | 
ЛА) У PNEIS 2) ΤᾺ 

губ “ah р 4 


= 





ТЕРА SKHTH ΚΑΥΣΟΚΑΛΥΒΙΩΝ EIX ATION ОРОХ THE HOLY SKETE OF KAFSOKALYVION ON MOUNT ATHOS 
16.7Х11,9, σελ. 5111. 16.7х11.9, page 51/1. 
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Προαύλιον Ιεράς Σκητής “Αγίος Ανδρέας /χειρόγραφο). Forecourt of the Holy Skete of St Andrew /handwritten/. 


E1KOVIZETAI και ο φωτογράφος. The photographer appears in this photograph. 
16.7Х12, σελ. 4311, 16,7х12,расе 43/1. 


Athos Library | 
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Εσωτερική άποψις Ιερού Naoú Σκήτης Ρωσοικής Αγίου Ανδρέα. 
16.7Х 12.3, σελ. 4411. 
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Interior ofthe Holy Church of the Russian Skete of St Andrew. 
16.7x12.3, page 44/1. 
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ΞΥΛΟΓΛΥΠΤΙΚΟΝ ΕΡΓΟΝ ATIOY ΟΡΟΥΣ, 
Emxpapanopévn, 16.6 y 11.3, σελ. 2212. 


ATHONITE WOOD CARVINGS. 
Tinted, 16.6x11.3, page 22/2. 


Athos Library 86 
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ΜΥΣΤΗΡΙΩΔΗΣ ΕΝΣΑΡΚΩΣΙΣ ΤΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ. 

Н εικών αύτη της ξυλογλυππικής εγένετο εις Καψοκαλύβια καὶ παρουσιάζει 

τον Ναόν της Αγίας Σοφίας Ναόν της Αναστάσεως εν Περουσαλήμ όρος Σινά (sic). 
16.2 X 11.9, σελ. 2611. 

Kai οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


THE INCARNATION. 

This wood-carved icon was made in Kapsokalyvia and shows the 

Church of the Holy Wisdom Church of the Resurrection in Jerusalem Mount Sinai (sic). 
16.2x11.9, page 26/1. 

Both photographs have been printed from the same glass plate. 


Athos Library 
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Wonder-working icon [icons] of the Mother of God 


Θαυματουργές εικών [εικόνες] της Θεοτόκου 
Eig την ἱερά σκήτη Ayia Άννης. In the Holy skete of St Anne. 
16.8х12, page 24/1. 


16.8Х12, σελ. 2411. 


Athos Library 
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22 ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΑΔΗ ΣΑΜΗ BEHE πα 
ΠΛΑΡΧΗΤῸΣ HAA. STPATOY М. ΑΣΙΑΣ ҮПО ΤῊΝ ΔΙΟΙΚΗ͂ΣΙΝ — 


ΔΥΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ ΑΠΟ ΜΕΜΒΡΑΝΗ ΑΞΙΑΣ 50 ΧΙΛΙΑΔΩ͂Ν 
ΔΟΛΛΑΡΙΩΝ ΜΟΝΗΣ KAPAKAAAOY АГ. ΟΡΟΥΣ. 
Επιχρωματιομένη 17.2 y 11.6, σελ. 1312. 

Το χρώμα αδυνατεί va δώσει τη λεπτομέρεια της µικρογραφίας 
και καταστρέφει то διακοσμημένο μονόγραμμα. 


TWO PARCHMENTS GOSPELS WORTH FIFTY THOUSANDS 
DOLLARS, MONASTERY OF KARAKALLOU, MOUNT ATHOS. 
Tinted, 17.2x11.6, page 13⁄2. 

The colour is unable to give the detail in the miniature 

and destroys the illuminated monogram. 


Δύο ευαγγέλια επί μεμβράνης εις την Ἱεράν Μονήν Καρακάλου 
αξίας 50.000 δολλαρίων. 
16.9 x 12.1, σελ. 3011. 


Kai οι δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθεί από την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


Two parchment gospels in the Holy Monastery of Karakalou, 
worth 50,000 dollars. 


16.9x12.1, page 30/1. 
Both photographs have been printed from the same glass plate. 





Athos Library 
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EIKON ATIOY ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΜΟΝΗΣ ΣΤΑΥΡΟΝΙΚΗΤΑ АГ. ΟΡΟΥΣ. 

Εξήλθε των υδάτων της θαλάσσης eic tyv βορειοανατολικήν πλευράν της μονής Σταυρονική- 
ta, ριφθείσα εις την θάλασσαν εν Κων/πόλει υπό γυναικός επί της εποχής της εικονομαχίας. 
Επιχρωματισμένη, 17.2 X 11.1, σελ. 2012. 


ICON OF ST NICHOLAS IN THE MONASTERY OF STAVRONIKITA, MOUNT ATHOS. 
It came out of the sea on the northeast side of the monastery of Stavronikita having been 
cast into the sea in Constantinople by a woman during the iconoclastic period. 

Tinted, 17.2x11.1, page 20/2. 


H OAYMATOYPTH EIKON "АГІОУ ΝΙΚΟΛΑΟΣ". 

H εικών αύτη ριφθείσα υπό τινος γυναικός ev Κων/πόλει ειςτην θάλασσαν µετά δύο έτη 
ευρέθη εξελθούσα εκ της παραλίας έπροσθη [&рпрооӨғу | της Μονής Σταυρονικήτα κατά την 
εποχήν των εικονομάχων. 

16.4 Χ11.9.σελ. 3311. 

To γλασάρισµα της επιχρωµματισμένης φωτογραφίας κερδίσει σε λεπτομέρεια καθώς βοηθά 
να περιγράφονται τα μοτίβα mo ξεκάθαρα. Н φωτογραφία επιχρωµατίΖεταΙ µε τρόπο που το 
атша φαίνεται να ovazel апо το κεφάλι του Ἁγίου. 

Kai оі δύο φωτογραφίες έχουν εκτυπωθείαπό την ἴδια γυάλινη πλάκα. 


THE WONDER-WORKING ICON "ST NICHOLAS". 

This icon, cast by a woman in Constantinople into the sea, after two years came ashore 
in front of the monastery of Stavronikita during the iconoclastic period. 

16.4x11.9, page 33/1. 

The gloss on the tinted photograph enhances the detail, as it helps to make the patterns 
clearer. The photograph has been tinted in such a way that blood appears to drip from 
the saint’s head 

Both photographs have been printed from the same glass plate. 
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ΞΥΛΟΓΛΥΠΤΙΚΟΝ ΕΡΓΟΝ ΑΓ. ΟΡΟΥΣ, 

Κπιχρωματισμένη, 16.6X11, σελ. 2312. 

Διαφορετικά σηµεία θολότητας ανάµεσα στις δύο φωτογραφίες εξηγούνται 
από την τεχνική της εκτύπωσης καὶ TOV επιχρωµατιομό. 


ATHONITE WOOD CARVING. 

Tinted, 16.6x11, page 23/2. 

Various blurry areas in the two photographs can be explained 
by the printing and tinting techniques used. 


Н εικών ξυλογλυπτικής παριστά την Σταύρωσιν tou Inoot Χριστού. 
16.6Х 10, σελ. 25 1 1. 


Γνωστή, από δημοσιεύσεις, φωτογραφία της εποχής. 
Το ξυλόγλυπτο είχε παρουσιαστεί στη Διεθνή Έκθεση Θεσσαλονίκης. 


The wood-carved icon shows the Crucifixion of Jesus Christ. 
16.6x10, page 25/1. 


A much published photograph of the time. 
The wood carving had been displayed at the Thessaloniki International Fair. 


ἨἩετραχείλια και διάφορα κειμήλια erc tnv Ἱεράν Μονήν Σταυρονικήτα. 
12Х16.9, σελ. 3111. 


Stoles апа various relics in the Holy Monastery of Stavronikita. 
12x16.9, page 31/1. 


ГЕРА AMOIA XEIPIAQN ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣΤΕΧΝΗΣ. 
16.7Х12, ое4.3211. 


HOLY VESTMENTS AND MANIPLES IN THE BYZANTINE STYLE. 
16.7x12, page 32/1. 


OI EAAHNOPQMAIOI AYTOKPATOPES ΤΗΣ ΚΩΝΣΤ/ΤΙΟΛΕΩΣ /χειρόγραφη σημείωση). 
Emypopatiopéva σημεία, 12X16.6, o¢A.211 1. 





THE GRECO-ROMAN EMPERORS OF KONSTANTINOPLE /handwritten note]. 
Tinted areas, 12x16.6, page 21/1. 


O ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ “OEZZAAONIKEIZ ΦΩΤΟΓΡΑΦΟΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΟΡΟΥΣ, 
О ΦΙΛΕΛΛΗΝΑΣ ALI SAMI" ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΣΕ ΣΕ 1500 ΑΝΤΙΤΥΠΑ TO 
ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟ TOY 1996 ПА ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ ΤΟΥ ΔΗΜΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ. 
Н ΕΚΙΥΠΩΣΗ ΚΑΙ H ΒΙΒΛΙΟΔΕΣΙΑ ΕΓΙΝΑΝ ΣΤΟ ΛΙΘΟΓΡΑΦΕΙΟ "ΣΧΗΜΑ 
ΚΑΙ ΧΡΩΜΑ” ΣΕ ΧΑΡΤΙ ZANDERS ΜΑΤΙ 170 үр. ΟΙ ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΙ ΤΟΥ 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ ΕΓΙΝΑΝ ΣΤΗ "ВЕРРОТІМЕ". ΟΙ ΔΙΑΦΑΝΕΙΕΣ ΕΓΙΝΑΝ ΑΠΟ TH 
"ФАО: ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΚΗ”. ΤΗΝ ΑΓΓΛΙΚΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ EKANE TO ΓΡΑΦΕΙΟ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΩΝ "ΓΛΩΣΣΗΜΑ-ΒΕΡΧΑΙΜ", ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ KAI THN 
ΣΕΛΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΤΗΚΑΝ Н "ΓΡΑΜΜΗ" ME ΤΙΣ "ГРАФЕ". 


THE CATALOGUE "THESSALONIKI PHOTOGRAPHERS ON MOUNT ATHOS, 
ALI SAMI THE OTTOMAN PHILHELLENE PHOTOGRAPHER" WAS PUBLISHED 
IN 1500 COPIES IN SEPTEMBER 1996 ON BEHALF OF THE CITY OF THESSALONIKI. 
PRINTING AND BINDING BY "SCHEMA & CHROMA" ON ZANDERS MATT 
170 gr. PAPER. COLOUR SEPARATION BY "ВЕРВОТІМЕ", COLOUR 
TRANSPARENCIES BY "PHAOS PHOTOS". ENGLISH TRANSLATION BY THE 
"GLOSSIMA-WEHRHEIM" TRANSLATION BUREAU, ARTWORK AND LAYOYT 
BY "GRAMMI" IN COLLABORATION WITH "GRAFES". 








ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΠΡΩΤΕΥΟΥΣΑΣ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 1997 


ORGANIZATION FOR THE CULTURAL 
1 CAPITAL OF EUROPE THESSALONIKI 1997 


